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  Доклад форума Экономического и Социального Совета 
по последующим мерам в области финансирования 
развития 
 

 

 I. Вопрос, требующий принятия решения Экономическим 
и Социальным Советом или доводимый до его сведения 
 

 

1. Форум Экономического и Социального Совета по последующим мерам в 

области финансирования развития рекомендует Экономическому и Социаль-

ному Совету препроводить политическому форуму высокого уровня по устой-

чивому развитию, созываемому под эгидой Совета, следующие согласованные 

на межправительственном уровне выводы и рекомендации:  

 

 

   Последующие меры и обзор хода осуществления итоговых 

документов по финансированию развития и средств 

осуществления Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года 
 

 

1. Мы, министры и представители высокого уровня, принимали 22–

25 апреля 2024 года участие в работе девятого форума Экономического и 

Социального Совета по последующим мерам в области финансирования 

развития. Мы собрались в тот момент, когда у мира остается все меньше 

времени для достижения целей в области устойчивого развития (ЦУР). Во 

многих развивающихся странах достигнутые с таким трудом успехи в об-

ласти развития сведены на нет, что особенно сказывается на беднейших и 

наиболее уязвимых слоях населения.  

2. Мы подтверждаем свою решимость и далее наращивать свои усилия 

по своевременному выполнению в полном объеме Аддис-Абебской про-

граммы действий третьей Международной конференции по 
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финансированию развития, а также Повестки дня в области устойчивого 

развития на период до 2030 года и Парижского соглашения1. 

3. В основе кризиса в области устойчивого развития лежат проблемы 

финансирования. В последние несколько лет мир сталкивается с долго-

срочными последствиями пандемии, усилением геополитической напря-

женности и конфликтов, неравенством между странами и внутри них, из-

менением климата, утратой биоразнообразия и загрязнением окружающей 

среды, а также все более ограничительными условиями финансирова-

ния — все это представляет собой прямые вызовы достижению целей в об-

ласти устойчивого развития. Однако процесс достижении ЦУР начал от-

ставать от графика еще до этого недавнего стечения кризисных явлений в 

условиях, когда финансирование не мобилизовывалось в требуемом объ-

еме и не предоставлялось на тех условиях, которые необходимы для дости-

жения глубоких экономических, социальных и экологических преобразо-

ваний. 

4. Мы признаем, что достижение целей в области устойчивого развития 

неразрывно связано с успешной реализацией Аддис-Абебской программы 

действий. Мы обращаем особое внимание на то, что своевременное выде-

ление дополнительных объемов финансирования является непременным 

условием достижения ЦУР к 2030 году. В этой связи мы подчеркиваем 

настоятельную необходимость мобилизации достаточного объема ресур-

сов, в том числе за счет реформирования международной финансовой ар-

хитектуры. 

5. Мы глубоко обеспокоены заметным увеличением расчетной вели-

чины дефицита финансирования деятельности по достижению целей в об-

ласти устойчивого развития до 2,5–4 триллионов долл. США в год в случае 

развивающихся стран и признаем настоятельную необходимость предо-

ставления развивающимся странам доступного по стоимости, предсказуе-

мого, устойчивого и достаточного финансирования в целях развития из 

всех источников.  

6. Мы приветствуем усилия Генерального секретаря по устранению де-

фицита финансирования деятельности по достижению целей в области 

устойчивого развития посредством осуществления комплекса мероприя-

тий по стимулированию их реализации. Мы будем оперативно принимать 

меры к продвижению предложения Генерального секретаря. Мы рассчиты-

ваем на дальнейшие обсуждения в рамках Организации Объединенных 

Наций, а также других соответствующих форумов и институтов.  

7. Мы с удовлетворением отмечаем резолюцию 78/231 Генеральной Ас-

самблеи и рассчитываем на продолжение подготовки к созыву 30 июня — 

3 июля 2025 года в Испании четвертой Международной конференции по 

финансированию развития, в том числе для оценки хода осуществления 

Монтеррейского консенсуса Международной конференции по финансиро-

ванию развития, Дохинской декларации о финансировании развития и Ад-

дис-Абебской программы действий, выявления препятствий и трудностей, 

возникающих на пути к реализации согласованных в них целей и задач, 

определения мер и инициатив, направленных на преодоление этих трудно-

стей, и рассмотрения новых и назревающих вопросов, в том числе в кон-

тексте настоятельной необходимости ускорить осуществление Повестки 

__________________ 

 1  Принято в соответствии с Рамочной конвенцией Организации Объединенных Наций об 

изменении климата. См. FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/78/231
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
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дня на период до 2030 года и достижение целей в области устойчивого раз-

вития и содействовать реформе международной финансовой архитектуры.  

 

   Сквозные вопросы 
 

8. Мы подтверждаем, что ликвидация нищеты во всех ее формах и про-

явлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей глобальной за-

дачей и одним из непременных условий устойчивого развития.  

9. Мы сохраняем решимость в период до 2030 года покончить с нищетой 

и голодом во всем мире; бороться с неравенством внутри стран и между 

ними; строить миролюбивое, справедливое и свободное от социальных ба-

рьеров общество; уважать, защищать и реализовывать права человека и до-

биваться гендерного равенства и расширения прав и возможностей жен-

щин и девочек и обеспечить надежное сохранение нашей планеты и ее при-

родных ресурсов. Мы сохраняем также решимость создать условия для 

устойчивого, всеохватного и поступательного экономического роста, все-

общего процветания и достойной работы для всех и равной оплаты за труд 

равной ценности с учетом разных уровней национального развития и воз-

можностей. Мы обязуемся обеспечить активное участие людей с инвалид-

ностью в деятельности в области устойчивого развития и получение ими 

равных выгод от этой деятельности. 

10. Мы будем ускорять принятие мер по ликвидации голода, неблагопо-

лучной ситуации с продовольственной безопасностью и всех форм непол-

ноценного питания и по обеспечению реализации права на надлежащее пи-

тание, в том числе путем обеспечения доступа к достаточной, безопасной 

и питательной пище в течение всего года, содействия формированию неис-

тощительных и устойчивых к воздействию внешних факторов сельскохо-

зяйственных и продовольственных систем, а также пропаганды безопас-

ного, питательного и здорового рациона. Мы обязуемся повышать объемы 

и приоритетность инвестиций в устойчивые агропродовольственные си-

стемы, питание и продовольственную безопасность.  

11. Мы подтверждаем нашу решимость реализовать наше видение мира, 

в котором обеспечивается доступ к инклюзивному и равноправному каче-

ственному образованию, всеобщий охват услугами здравоохранения, 

включая равный доступ к безопасным, недорогостоящим, качественным и 

всеохватным основным медицинским услугам, социальная защита, продо-

вольственная безопасность и доступ к более полноценному питанию, без-

опасной питьевой воде, санитарии и гигиене, недорогим, надежным, устой-

чивым и современным источникам энергии, всеобщая цифровая связуе-

мость, устойчивая индустриализация и наличие качественной, способной 

противостоять потрясениям, надежной и устойчивой инфраструктуры для 

всех. 

12. Мы признаем, что последствия нищеты и голода также являются ис-

ключительно серьезной экономической проблемой, которая влечет за собой 

значительные издержки для развивающихся стран. Мы приветствуем уси-

лия по поддержке и ускорению усилий по ликвидации нищеты и голода 

(ЦУР 1 и 2) и сокращению неравенства (ЦУР 10), содействию устойчивому, 

инклюзивному и справедливому переходу и обеспечению вклада в дости-

жение других целей в области устойчивого развития и в этой связи отме-

чаем предложение «Группы двадцати» о формировании глобального аль-

янса против голода и нищеты. 
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13. Мы признаем необходимость безотлагательного оказания поддержки 

тем, кто находится в уязвимом положении, в том числе женщинам и девоч-

кам, детям, молодежи, инвалидам, пожилым людям, коренным народам, 

местным сообществам, беженцам, перемещенным лицам и мигрантам, 

равно как и необходимость защиты прав человека для всех и необходи-

мость обеспечения того, чтобы ни одна страна и ни один человек не о ста-

лись без внимания. 

14. Мы подтверждаем, что достижение гендерного равенства, расшире-

ние прав и возможностей всех женщин и девочек и полная реализации ими 

своих прав человека имеют огромное значение для обеспечения поступа-

тельного, всеохватного и справедливого экономического роста и устойчи-

вого развития. Мы подтверждаем далее, что полноценное и равноправное 

участие женщин в экономической деятельности и их руководящая роль в 

экономике имеют исключительно важное значение для обеспечения устой-

чивого развития и в значительной мере способствуют экономическому ро-

сту и повышению производительности, а также обязательство обеспечить 

равноправный доступ женщин к процессам принятия решений и руководя-

щим должностям. Мы учитываем наличие взаимоусиливающих связей 

между обеспечением гендерного равенства и расширением прав и возмож-

ностей всех женщин и девочек и искоренением нищеты, а также необходи-

мость разработки и осуществления, сообразно обстоятельствам, в консуль-

тации со всеми соответствующими заинтересованными сторонами всео-

хватных и всеобъемлющих стратегий ликвидации нищеты с учетом гендер-

ного фактора, направленных на решение социальных, структурных и мак-

роэкономических проблем, в целях обеспечения надлежащего уровня 

жизни женщин и девочек на протяжении всего жизненного цикла, в том 

числе с помощью систем социальной защиты. Мы вновь заявляем о своей 

приверженности масштабному наращиванию усилий по достижению ген-

дерного равенства и расширению прав и возможностей всех женщин и де-

вочек. Мы вновь заявляем о необходимости всестороннего учета гендерной 

проблематики, включая адресные действия и инвестиции, в целях разра-

ботки и реализации всех финансовых, экономических, экологических и со-

циальных стратегий и программ. Мы подтверждаем также необходимость 

учитывать и ценить то, что на женщин и девочек приходится несоразмерно 

бóльшая доля оплачиваемого и неоплачиваемого труда по уходу и работе 

по дому, и принимать меры по сокращению и перераспределению такого 

труда.  

15. Мы подчеркиваем настоятельную необходимость предпринимать бо-

лее решительные действия в области климата в рамках осуществления Ра-

мочной конвенции Организации Объединенных Наций об изменении кли-

мата и Парижского соглашения в том, что касается смягчения последствий 

изменения климата, адаптации к ним и предоставления средств осуществ-

ления, особенно финансовых, развивающимся странам. Мы приветствуем 

итоги проходивших в Дубае, Объединенные Арабские Эмираты, двадцать 

восьмой сессии Конференции Сторон Рамочной конвенции Организации 

Объединенных Наций об изменении климата и пятой сессии Конференции 

Сторон, действовавшей в качестве совещания Сторон Парижского согла-

шения, включая аспекты, связанные с финансированием.  

16. Мы подчеркиваем важность защиты, сохранения и восстановления 

природы, наземных и морских экосистем, а также обеспечения неистощи-

тельного пользования ими и добросовестного и справедливого распределе-

ния выгод от использования генетических ресурсов. Мы призываем предо-

ставлять и мобилизовывать новые и дополнительные средства 
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осуществления в поддержку полномерной реализации Конвенции о биоло-

гическом разнообразии и подчеркиваем далее важность безотлагательного 

расширения мобилизации финансовых ресурсов из всех источников  — 

внутренних и международных, государственных и частных  — в целях 

устранения дефицита финансирования деятельности по сохранению био-

разнообразия и своевременного предоставления достаточных и предсказу-

емых ресурсов для эффективной реализации Куньминско-Монреальской 

глобальной рамочной программы в области биоразнообразия.  

17. Мы обязуемся активизировать предоставление и мобилизацию фи-

нансовых средств из государственных и частных источников, а также из 

международных и внутренних источников для устранения дефицита фи-

нансирования в секторе водных ресурсов в целях обеспечения прогресса в 

реализации целей и задач, связанных с водными ресурсами. 

18. Мы твердо намерены увеличить объем государственных и частных 

инвестиций во всеохватное и устойчивое промышленное развитие при од-

новременном обеспечении того, чтобы политика и инвестиции в области 

промышленного развития способствовали снижению риска бедствий и по-

вышению устойчивости к потрясениям. В этом контексте мы вновь напо-

минаем о важном значении международного сотрудничества. Мы подтвер-

ждаем важность сохранения пространства для маневра в политике, позво-

ляющего развивающимся странам осуществлять устойчивые и всеохват-

ные индустриальные стратегии нового типа.  

19. Мы подтверждаем необходимость поощрения развития качественной, 

надежной, экологически устойчивой и жизнеспособной инфраструктуры, в 

частности в развивающихся странах, таким образом, чтобы это приносило 

наибольшие социальные, экономические и экологические блага. В этой 

связи мы будем и далее изучать варианты инновационных платформ для 

координации, увеличения и распределения государственных и частных фи-

нансовых средств и технической помощи. Мы повторяем свой призыв к 

оказанию поддержки развивающимся странам в подготовке перспективных 

проектов, особенно в плане снижении инвестиционных рисков с помощью 

таких инструментов, как, в частности, смешанное финансирование, стра-

хование первых убытков, применение других гарантий и других инноваци-

онных инструментов, включая облигации устойчивого развития и «зеле-

ные» облигации, а также в части предоставления технической помощи и 

наращивания потенциала в интересах развивающихся стран.  

20. Мы напоминаем о своей приверженности укреплению наших систем 

социальной защиты в целях сокращения неравенства, ликвидации нищеты, 

повышения устойчивости к изменению климата и потрясениям, снижения 

риска бедствий, поддержки объективных и всеохватных переходных про-

цессов и содействия справедливому, недискриминационному, всеохват-

ному и устойчивому росту. Мы вновь заявляем также о своей привержен-

ности увеличению объема финансовых ресурсов, предназначенных для 

установления минимального уровня социальной защиты в размере опреде-

ленной процентной доли национальных бюджетов, и обеспечению соци-

альной защиты для всех, особенно социальной защиты в интересах детей 

и с учетом гендерного фактора, в том числе для работников неформальных 

и формирующихся секторов экономики, а также для тех, кто намерен реин-

тегрироваться в рынок труда. Мы с удовлетворением принимаем к сведе-

нию инициативу «Глобальный акселератор для создания рабочих мест и 

обеспечения социальной защиты в интересах справедливого перехода» и 
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призываем государства-члены рассмотреть возможные пути содействия ее 

реализации. 

21. Мы обязуемся поддерживать выполнение комплексных националь-

ных рамочных программ финансирования в соответствии с националь-

ными стратегиями устойчивого развития в интересах содействия осу-

ществлению Аддис-Абебской программы действий и считаем, что такие 

программы могут способствовать улучшению координации между всеми 

заинтересованными субъектами, действующими в странах.  

22. Мы признаем важность удовлетворения разнообразных потребностей 

стран, находящихся в особых ситуациях, в частности стран Африки, наиме-

нее развитых стран, развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, и 

малых островных развивающихся государств, и решения проблем, с кото-

рыми они сталкиваются, а также особых проблем, с которыми сталкива-

ются страны со средним уровнем дохода и страны, находящиеся в состоя-

нии конфликта или в постконфликтных ситуациях.  

 

   Внутренние государственные ресурсы 
 

23. Мы признаем, что внутренние ресурсы формируются прежде всего за 

счет экономического роста. Мы признаем исключительную важность со-

здания благоприятных условий на всех уровнях для наращивания внутрен-

них ресурсов и обеспечения того, чтобы развивающиеся страны распола-

гали необходимыми бюджетными возможностями для достижения целей в 

области устойчивого развития. Для достижения наших целей требуется 

здоровая социальная, экологическая и экономическая политика, включая 

контрциклические налогово-бюджетные меры, надлежащее пространство 

для маневра бюджетными средствами, благое управление на всех уровнях 

и наличие демократических и транспарентных институтов, чутко реагиру-

ющих на запросы людей. 

24. Мы вновь заявляем о своей приверженности укреплению потенциала 

для управления государственными доходами на основе модернизирован-

ных, прозрачных и прогрессивных налоговых систем, совершенствования 

налоговой политики и повышения эффективности сбора налогов и призы-

ваем международное сообщество усилить поддержку стран в наращивании 

соответствующего технологического, институционального и человече-

ского потенциала, а также изучить возможность использования цифровых 

технологий в качестве инструмента для оптимизации эффективности нало-

говых систем. Мы признаем, что укрепление систем управления государ-

ственными финансами и механизмов исполнения бюджета может способ-

ствовать достижению максимальной эффективности расходования госу-

дарственных средств. Мы подтверждаем свое намерение использовать 

налогово-бюджетную систему для сокращения неравенства и обеспечить 

ее увязку с целями в области устойчивого развития. Мы отмечаем прово-

димую в рамках Аддис-Абебской налоговой инициативы работу по под-

держке коллективных действий, направленных на укрепление потенциала 

развивающихся стран в части восполнения признанных пробелов в финан-

сировании развития. 

25. Мы призываем укреплять и внедрять процессы планирования и со-

ставления бюджетов с учетом гендерных аспектов, разрабатывать и укреп-

лять методологии и инструменты мониторинга и оценки инвестиций для 

достижения результатов в области гендерного равенства и подтверждаем 

важность сбора, анализа и распространения данных с разбивкой по при-

знаку пола для разработки и повышения эффективности фактологически 
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обоснованных государственных стратегий и программ, а также важное зна-

чение проведения оценки воздействия на положение в области гендерного 

равенства и расширения прав и возможностей женщин и девочек в рамках 

соответствующей бюджетной политики с учетом национальной специ-

фики. 

26. Мы принимаем к сведению, что глобализация и цифровизация корен-

ным образом изменили налоговый ландшафт, отчасти обусловив повышен-

ное внимание к международному налогообложению в финансовой по-

вестке дня. Мы вновь заявляем, что международные налоговые правила 

должны соответствовать потребностям, приоритетам и возможностям всех 

стран и надлежащим образом учитывать особенности функционирования 

современных рынков и ведения бизнеса. 

27. Мы особо отмечаем, что развитие всеохватного и эффективного меж-

дународного сотрудничества в области налогообложения вносит суще-

ственный вклад в национальные усилия по достижению целей в области 

устойчивого развития, поскольку позволяет странам эффективно мобили-

зовывать свои внутренние ресурсы. Мы подчеркиваем, что существующие 

структуры международного налогового регулирования требуют улучше-

ния. Мы привержены повышению всеохватности и эффективности сотруд-

ничества в налоговой области под эгидой Организации Объединенных 

Наций и поддерживаем наброски плана и порядок работы Специального 

комитета с целью подготовки проекта документа о сфере охвата рамочной 

конвенции Организации Объединенных Наций о международном сотруд-

ничестве в налоговых вопросах и с интересом ожидаем начала его работы. 

Мы призываем все страны продолжать конструктивное участие в процессе 

разработки рамочной конвенции Организации Объединенных Наций о 

международном сотрудничестве в налоговых вопросах.  

28. Мы отмечаем далее работу Организации экономического сотрудниче-

ства и развития/«Группы двадцати» над Инклюзивной рамочной програм-

мой по борьбе с эрозией налоговой базы и выводом прибыли из-под нало-

гообложения и последующую работу над двухкомпонентным решением, 

констатируя, что это способствует сотрудничеству в борьбе с избежанием 

налогообложения и улучшению согласованности международных налого-

вых правил. 

29. Мы подчеркиваем важность международных инструментов и меха-

низмов обеспечения налоговой и финансовой прозрачности, включая Гло-

бальный форум по транспарентности и обмену информацией в налоговых 

целях, особо отмечая при этом, что многие развивающиеся страны до сих 

пор не пользуются преимуществами международного налогового сотруд-

ничества и инструментов обмена налоговой информацией. Мы призываем 

к оперативному принятию инструментов, которые могут оказывать помощь 

всем странам в деле предотвращения незаконных финансовых потоков и 

борьбы с ними, включая реестры бенефициарных собственников или аль-

тернативные механизмы. 

30. Мы вновь обязуемся предупреждать и пресекать незаконные финан-

совые потоки и укреплять международное сотрудничество и передовую 

практику в вопросах изъятия и возвращения активов. Мы подтверждаем 

свою приверженность ликвидации «безопасных гаваней», которые стиму-

лируют вывод за границу похищенных активов и незаконно полученных 

финансовых средств. Мы будем выполнять наши закрепленные в существу-

ющей международной архитектуре обязательства по предотвращению кор-

рупции, взяточничества и отмывания денег и по борьбе с этими явлениями 
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во всех их формах, в частности обязательства, предусмотренные в Конвен-

ции Организации Объединенных Наций против коррупции и Конвенции 

Организации Объединенных Наций против транснациональной организо-

ванной преступности. 

31. Мы с удовлетворением отмечаем усилия, предпринимаемые государ-

ствами-членами в настоящее время в целях улучшения знания и углубления 

понимания проблем и возможностей, связанных с международным сотруд-

ничеством в борьбе с незаконными финансовыми потоками, и привет-

ствуем прогресс, достигнутый в деле наработки передовой практики в ча-

сти возвращения активов в интересах содействия устойчивому развитию.  

 

   Частный бизнес и финансирование на национальном и международном 

уровнях 
 

32. Мы подчеркиваем важность развития динамичного национального 

частного сектора для достижения целей в области устойчивого развития на 

сбалансированной и недискриминационной основе путем создания и 

укрепления благоприятной деловой среды.  

33. Мы признаем важность частного предпринимательства и частных ин-

вестиций как основных движущих сил повышения производительности, 

обеспечения всеохватного экономического роста и создания рабочих мест. 

Мы вновь заявляем о необходимости укрепления международного сотруд-

ничества в деле изучения всего спектра инструментов политики для пре-

одоления препятствий частной инвестиционной деятельности в целях 

устойчивого развития. Мы будем и далее принимать конкретные меры на 

всех уровнях для стимулирования и увеличения объемов недорогостоящего 

и доступного долгосрочного частного финансирования инвестиций, спо-

собствующих достижению устойчивого развития на сбалансированной и 

комплексной основе в трех его аспектах — экономическом, социальном и 

экологическом. 

34. Мы обязуемся устранять барьеры на пути увеличения инвестиций в 

развивающиеся страны, в том числе путем предоставления технической и 

финансовой поддержки развивающимся странам в целях углубления мест-

ных рынков капитала. Мы будем поддерживать создание и использование 

инновационных механизмов для снижения стоимости привлечения капи-

тала и увеличения объема инвестиций, таких как страхование, гарантии и 

поиск решений в части снижения валютных рисков.  

35. Мы отмечаем, что глубокие структурные перемены в мировой эконо-

мике влекут за собой переформатирование частных инвестиций и способ-

ности развивающихся стран продуктивно интегрироваться в мировую эко-

номику. Мы будем изучать новые стратегии роста и развития для достиже-

ния целей в области устойчивого развития.  

36. Мы считаем, что всеохватное и устойчивое развитие промышленно-

сти и бизнеса, в том числе микро-, малых и средних предприятий, социаль-

ная экономика и кооперативы, устойчивое развитие инфраструктуры и 

цифровое развитие могут играть исключительно важную роль в реализа-

ции других важных целей развития в соответствии с национальными по-

требностями и условиями. 

37. Мы вновь заявляем о необходимости активизации международного 

сотрудничества в деле изучения всего спектра инструментов политики для 

преодоления препятствий частной инвестиционной деятельности в целях 

устойчивого развития. Мы будем предпринимать шаги для обеспечения и 
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улучшения доступа микро-, малых и средних предприятий к финансирова-

нию, включая торговое финансирование, и расширения их участия в меж-

дународной торговле, инвестиционной деятельности и цифровой эконо-

мике, а также для содействия обеспечению доступа к финансовым услугам 

малоимущих слоев населения, женщин, молодых предпринимателей, по-

жилых людей, инвалидов, коренных народов и сельских общин.  

38. Мы призываем также и международные, и национальные банки раз-

вития содействовать финансированию микро-, малых и средних предприя-

тий, в том числе в рамках устойчивой и всеохватной индустриализации, 

путем создания кредитных линий для таких предприятий, а также оказания 

им технической помощи. Мы обязуемся содействовать созданию возмож-

ностей и механизмов устойчивого и новаторского финансирования для 

привлечения нового капитала на цели устойчивых инвестиций и шире при-

менять устойчивые модели хозяйственной деятельности, уделяя особое 

внимание микро-, малым и средним предприятиям. 

39. Мы признаем, что после состоявшейся в 2015 году третьей Междуна-

родной конференции по финансированию развития приток прямых ино-

странных инвестиций замедлился, обнажив диспропорции как в географи-

ческом, так и отраслевом их распределении. Мы с обеспокоенностью кон-

статируем, что, несмотря на улучшение инвестиционного климата во мно-

гих наименее развитых странах, в них отмечен минимальный рост объемов 

прямых иностранных инвестиций, которые могли бы способствовать ди-

версификации их экономики. Мы обязуемся оказывать поддержку наиме-

нее развитым и другим развивающимся странам в мобилизации долгосроч-

ного финансирования и инвестиций для достижения целей в области устой-

чивого развития. 

40. Мы особо отмечаем, что, несмотря на общий рост инвестиций в эко-

логически чистые и возобновляемые источники энергии, такой рост явля-

ется несбалансированным и сосредоточен по большей части в развитых 

странах. Мы признаем, что развивающимся странам требуется поддержка 

для привлечения необходимых инвестиций в инфраструктуру, в том числе 

в возобновляемые источники энергии и чистые технологии, равно как и 

другие необходимые долгосрочные инвестиции в достижение целей в об-

ласти устойчивого развития.  

41. Мы подчеркиваем необходимость оказания технической помощи и 

поддержки в наращивании потенциала для стимулирования инвестиций и 

разработки портфелей проектов и проектов, удовлетворяющих критериям 

банковского финансирования. Мы признаем важную роль, которую играют, 

действуя в рамках существующих инициатив, система развития Организа-

ции Объединенных Наций, Всемирный банк и другие многосторонние 

учреждения в восполнении пробелов в потенциале и дефицита финансовых 

средств для инвестирования в качественную, надежную, экологически 

устойчивую и жизнестойкую инфраструктуру, в частности в развиваю-

щихся странах. Мы призываем систему Организации Объединенных 

Наций и далее поощрять инновационные решения, способствующие при-

влечению инвестиций в достижение целей в области устойчивого развития, 

в том числе в рамках Ярмарки инвестиций в поддержку целей в области 

устойчивого развития, Глобальной экспериментальной программы «до-

рожных карт» по задействованию научных достижений, технологий и ин-

новаций для реализации целей в области устойчивого развития («дорож-

ные карты» НТИ для ЦУР) и «Глобального договора» Организации 
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Объединенных Наций, и высказываемся за активизацию усилий по линии 

Глобального альянса инвесторов в интересах устойчивого развития.  

42. Мы отмечаем роль многосторонних партнерств в стимулировании 

стратегических долгосрочных инвестиций в достижение целей в области 

устойчивого развития, в том числе на основе инновационных механизмов 

финансирования с участием государственного и частного секторов. В этой 

связи мы отмечаем появление и важность специальных облигаций для фи-

нансирования достижения целей в области устойчивого развития.  

43. Мы призываем компании активизировать раскрытие информации по 

линии своей социально-экологической ответственности и выступаем за со-

здание нормативно-правовой базы в поддержку устойчивого финансирова-

ния на основе нормативно-правовых актов и руководящих документов, 

обеспечивающих лучшую увязку принципов рентабельности и устойчи-

вого развития. Разработка систем классификации, а также глобально согла-

сованных и сопоставимых методологий определения прозрачных и подда-

ющихся прослеживанию рейтингов устойчивости может способствовать 

укреплению уверенности в надежности инвестирования в устойчивое раз-

витие. 

44. Мы признаем, что одним из основных факторов, сдерживающих ин-

вестиции частного сектора в достижение целей в области устойчивого раз-

вития в развивающихся странах и странах с формирующейся рыночной 

экономикой, являются предполагаемые и фактические инвестиционные 

риски. Мы призываем международные финансовые и банковские учрежде-

ния и далее повышать уровень транспарентности и укреплять аналитиче-

скую составляющую механизмов оценки рисков и отмечаем, что при 

оценке суверенных рисков следует в максимальной степени использовать 

объективные и транспарентные параметры, чего можно достичь при по-

мощи высококачественных данных и анализа.  

45. Мы вновь выражаем озабоченность тем, что стоимость денежных пе-

реводов по-прежнему намного превышает установленный в рамках целей 

в области устойчивого развития показатель на уровне 3 процентов от 

суммы переводимых средств в соответствии с задачей 10.с Повестки дня 

на период до 2030 года и Аддис-Абебской программой действий (в среднем 

по миру стоимость денежного перевода составляет 6,3 процента). Мы под-

тверждаем свое обязательство стремиться к достижению этого показателя. 

Мы выражаем озабоченность по поводу продолжающегося сокращения 

масштабов корреспондентских отношений между банками, вызванного 

тенденциями в области снижения рисков, и по поводу его негативных по-

следствий для потоков мелких денежных переводов. Мы обязуемся приме-

нять инновационные подходы к задействованию прорывных научно-техни-

ческих достижений, включая цифровые технологии, в целях улучшения до-

ступа к финансовым услугам, расширения их использования и повышения 

их качества, что будет способствовать повышению оперативности и без-

опасности денежных переводов мигрантов и снижению их стоимости.  

 

   Международное сотрудничество в целях развития 
 

46. Мы настоятельно призываем развитые страны увеличить объем своих 

соответствующих обязательств по оказанию официальной помощи в целях 

развития и выполнять эти обязательства, включая обязательство многих 

развитых стран достичь целевых показателей оказания официальной по-

мощи в целях развития развивающимся странам на уровне 0,7  процента 
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валового национального дохода (ВНД) и наименее развитым странам на 

уровне 0,15–0,20 процента ВНД. 

47. Мы с удовлетворением отмечаем и подтверждаем роль международ-

ного сотрудничества в целях развития, особенно сотрудничества Север  — 

Юг, которое остается одним из основных катализаторов устойчивого раз-

вития. Мы признаем, что сотрудничество Юг  — Юг является важным эле-

ментом международного сотрудничества в целях развития, который допол-

няет, но не заменяет собой сотрудничества Север  — Юг. Мы признаем 

также важность трехстороннего сотрудничества. 

48. Мы напоминаем о принятии Статистической комиссией показа-

теля 17.3.1 для задачи 17.3 по мобилизации дополнительные финансовые 

ресурсы из самых разных источников для развивающихся стран в рамках 

целей в области устойчивого развития и отмечаем предоставление новых 

данных по этому показателю и продолжение обсуждения вопроса о модер-

низации исчисления официальной помощи в целях развития и нового кри-

терия «общей официальной поддержки устойчивого развития», подтвер-

ждая при этом, что любой подобный критерий не повлечет за собой сокра-

щения уже взятых обязательств. 

49. Мы отмечаем усилия многосторонних банков развития и призываем 

их развивать свою концепцию, структуры стимулирования, операционные 

подходы и финансовые возможности в целях повышения их способности 

максимально наращивать свое влияние в деле решения широкого спектра 

глобальных проблем при одновременном выполнении ими своего мандата 

и обязательства ускорить прогресс в достижении целей в области устойчи-

вого развития. Мы принимаем к сведению прогресс, достигнутый Всемир-

ным банком в реализации его «дорожной карты эволюционных измене-

ний», но при этом подчеркиваем, что потребуется значительно активизиро-

вать усилия. 

50. Мы признаем, что многосторонние банки развития играют жизненно 

важную роль в обеспечении доступа к капиталу и активизации инвестиций 

в достижение целей в области устойчивого развития. Мы призываем такие 

банки принять меры к мобилизации и предоставлению дополнительного 

финансирования в рамках своих мандатов для поддержки развивающихся 

стран в достижении целей в области устойчивого развития. Мы поддержи-

ваем усилия по реформированию многосторонних банков развития и при-

зываем к достижению ощутимого прогресса на этом направлении, в том 

числе посредством увеличения объема грантов и льготного финансирова-

ния; более эффективного использования собственного капитала; улучше-

ния условий кредитования, в том числе за счет предоставления более дол-

госрочных кредитов и кредитов в национальной валюте; учета факторов 

уязвимости в своих программах помощи на льготных условиях; создания 

внутренних стимулов для максимального увеличения воздействия на до-

стижение целей в области устойчивого развития; рассмотрения способов, 

с помощью которых соответствующие правления многосторонних банков 

развития обеспечили бы повышение их капитализации; и поощрения диа-

лога между такими банками развития и другими финансовыми учреждени-

ями.  

51. Мы особо отмечаем, что банки развития должны оптимально исполь-

зовать свои ресурсы и балансы, сохраняя при этом долгосрочную финансо-

вую устойчивость, надежные кредитные рейтинги и статус привилегиро-

ванного кредитора в интересах поддержания своей финансовой безупреч-

ности, должны и далее добиваться дальнейшего выполнения 
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рекомендаций, вынесенных по итогам независимого обзора уровня доста-

точности капитала многосторонних банков развития, проведенного по за-

просу «Группы двадцати», и должны сообразно обстоятельствам обновлять 

и развивать свою политику в поддержку Повестки дня на период до 

2030 года, включая цели в области устойчивого развития.  

52. Мы подчеркиваем важность увеличения объемов льготных финансо-

вых ресурсов для удовлетворения потребностей в финансировании целей в 

области устойчивого развития. Мы приветствуем амбициозные устремле-

ния в отношении двадцать первого пополнения ресурсов Международной 

ассоциации развития. 

53. Мы особо отмечаем важность вовлечения женщин и лиц, находя-

щихся в уязвимом положении, в разработку соответствующих националь-

ных планов развития и стратегий сотрудничества в целях развития между 

развивающимися странами и их партнерами с учетом национальных прио-

ритетов и специфики стран — получателей помощи.  

54. Мы с удовлетворением отмечаем деятельность Группы высокого 

уровня по разработке индекса многоаспектной уязвимости малых остров-

ных развивающихся государств, принимаем к сведению заключительный 

доклад Группы и рассчитываем на развитие межправительственного про-

цесса. 

55. Мы принимаем к сведению продолжающееся обсуждение показате-

лей для оценки прогресса в области устойчивого развития, которые допол-

няют показатель валового внутреннего продукта (ВВП) или имеют более 

широкий охват, с тем чтобы обеспечить более комплексный подход к меж-

дународному сотрудничеству, в том числе для обоснования доступа к ре-

сурсам для финансирования развития и возможностям технического со-

трудничества. Мы с нетерпением ожидаем решения о создании группы экс-

пертов высокого уровня в поддержку отбора многомерных показателей, до-

полняющих или выходящих за рамки ВВП, с учетом соответствующей ра-

боты всех заинтересованных сторон, включая Статистическую комиссию, 

региональные экономические комиссии, учреждения Организации Объеди-

ненных Наций и международные финансовые институты, в целях обосно-

вания участникам предстоящего межправительственного процесса под эги-

дой Организации Объединенных Наций выбора показателя, выходящего за 

рамки ВВП, включая необходимость разработки надежных и технически 

обоснованных показателей прогресса, признавая при этом значимость фак-

тологически обоснованных подходов для оценки достигнутого на сего-

дняшний день прогресса в достижении целей в области устойчивого раз-

вития.  

56. Мы призываем продолжить, приняв к сведению результаты проведен-

ного Генеральным секретарем обзорного исследования и его рекоменда-

ции, разработку конкретного межучрежденческого всеобъемлющего обще-

системного плана реагирования, призванного обеспечить более полный 

учет многоаспектного характера устойчивого развития и поощрение со-

трудничества в целях устойчивого развития и оказания скоординированной 

и всеохватной поддержки странам со средним уровнем дохода с учетом 

специфики их проблем и разнообразных потребностей в целях повышения 

их устойчивости к потрясениям. 

57. Мы призываем к применению такого подхода к смешанному финан-

сированию, который предусматривает больший акцент на его результатив-

ности, а не только на количестве или степени привлечения средств, в том 
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числе за счет сосредоточения внимания на способах улучшения партнер-

ских отношений с частным сектором.  

58. Мы будем наращивать прогресс на базе сотрудничества и координа-

ции между национальными, региональными и глобальными банками раз-

вития в целях укрепления всей системы государственных банков развития 

и их вклада в финансирование устойчивого развития.  

59. Мы призываем Комитет по политике в области развития уделять 

должное внимание конкретным проблемам, факторам уязвимости и по-

требностям в области развития, характерным для стран, выходящим из ка-

тегории наименее развитых, и оказывать им помощь в разработке и реали-

зации их национальных стратегий перехода. Мы предлагаем наименее раз-

витым странам и их партнерам по процессу развития включать, сообразно 

обстоятельствам, стратегии выхода и плавного перехода из этой категории 

в свои соответствующие национальные стратегии развития и помощи.  

60. Мы с интересом ожидаем следующего Форума по сотрудничеству в 

целях развития, который будет проходить 12–13 марта 2025 года. 

 

   Международная торговля как одна из движущих сил развития  
 

61. Мы вновь заявляем о своей готовности содействовать созданию уни-

версальной, основанной на правилах, недискриминационной, открытой, 

добросовестной, инклюзивной, справедливой и прозрачной системы мно-

госторонней торговли под эгидой Всемирной торговой организации (ВТО), 

а также реальной либерализации торговли. Мы подчеркиваем, что много-

сторонняя торговая система должна способствовать достижению целей в 

области устойчивого развития, предоставляя возможности для маневра в 

политике в интересах достижения национальных целей развития, ликвида-

ции нищеты и устойчивого развития, согласно соответствующим междуна-

родным правилам и обязательствам стран, и содействовать росту за счет 

экспорта в развивающихся странах, в частности на основе предоставления 

развивающимся странам преференциального режима в торговле, целевых 

специальных и дифференцированных режимов, отвечающих потребностям 

в области развития конкретных стран, в том числе наименее развитых, и 

устранения торговых барьеров, несовместимых с положениями соглаше-

ний ВТО.  

62. Мы с удовлетворением отмечаем приверженность членов Всемирной 

торговой организации проведению в ней необходимых реформ в целях 

улучшения всех ее функций при одновременном подтверждении основопо-

лагающих принципов ВТО, а также ускорению обсуждений в интересах со-

здания к 2024 году полноценно и должным образом функционирующей си-

стемы урегулирования споров, доступной для всех членов, при одновре-

менном использовании имеющихся возможностей, решении стоящих перед 

ВТО проблем и обеспечении ее надлежащего функционирования. Соответ-

ствующая работа должна осуществляться при ведущей роли членов ВТО 

на основе принципов открытости, прозрачности и инклюзивности и с уче-

том интересов всех ее членов, в том числе в вопросах развития. Мы отме-

чаем вклад многосторонней торговой системы в содействие осуществле-

нию Повестки дня на период до 2030 года и сформулированных в ней целей 

в области устойчивого развития.  

63. Мы приветствуем расширение членского состава ВТО в соответствии 

со статьей XII Марракешского соглашения об учреждении ВТО. Мы с удо-

влетворением отмечаем, что на тринадцатой Конференции министров 
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Всемирной торговой организации были завершены процедуры присоеди-

нения двух наименее развитых стран — Коморских Островов и Тимора-

Лешти. Мы признаем, что присоединение новых членов способствует 

укреплению многосторонней торговой системы, и напоминаем о наших 

обязательствах, взятых на двенадцатой Конференции министров.  

64. Мы подтверждаем, что международная торговля является одной из 

движущих сил всеохватного роста и ликвидации нищеты и способствует 

продвижению устойчивого развития, структурных преобразований и инду-

стриализации, в частности в развивающихся странах. Мы выражаем обес-

покоенность тем, что недавнее замедление темпов роста мировой торговли 

и снижение степени ее открытости создают трудности для многих развива-

ющихся стран и, в частности, во многом затрудняют реализацию традици-

онных основанных на экспорте моделей развития, которые успешно при-

менялись рядом развивающихся стран.  

65. Мы призываем разработать и проводить инклюзивную торговую по-

литику, которая может содействовать обеспечению гендерного равенства и 

расширению экономических прав и возможностей женщин, что оказывает 

положительное влияние на экономический рост и способствует сокраще-

нию масштабов нищеты. 

66. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что наименее развитые страны, а 

также малые островные развивающиеся государства и развивающиеся 

страны, не имеющие выхода к морю, по-прежнему во многом исключены 

из международной торговли. Это подчеркивает необходимость дальней-

шего расширения участия стран, находящихся в особых ситуациях, в ми-

ровой торговле. 

67. Мы подтверждаем центральное место аспекта развития в работе ВТО. 

Мы признаем, что полная интеграция членов из числа развивающихся 

стран, включая наименее развитые страны, в многостороннюю торговую 

систему имеет важное значение для их экономического развития, и подчер-

киваем необходимость прилагать позитивные усилия к тому, чтобы выгоды 

от торговли шли им на пользу в соответствии с Марракешским соглаше-

нием.  

68. Мы призываем международное сообщество поддерживать усилия раз-

вивающихся стран с сырьевой ориентацией экономики и развивать сотруд-

ничество с ними для устранения факторов, которые создают структурные 

барьеры в международной торговле и препятствуют диверсификации.  

69. Мы выражаем обеспокоенность тем, что в последние  годы глобаль-

ный разрыв в финансировании торговли резко увеличился, и призываем 

многосторонние банки развития и учреждения по финансированию разви-

тия активизировать предпринимаемые усилия по поддержке финансирова-

ния торговли и изыскивать возможности для финансирования цифровой 

торговли в целях сокращения упомянутого разрыва в торговом финансиро-

вании. 

70. Мы подчеркиваем настоятельную необходимость продолжения уси-

лий по обеспечению открытости, равнодоступности, прозрачности, недис-

криминационности и предсказуемости рынков, в том числе рынков продо-

вольствия, удобрений и сельскохозяйственной продукции, за счет устране-

ния ограничительных мер и перекосов в торговле, спекуляции и практики 

чрезмерного накопления дефицитных товаров путем реформирования пра-

вил многосторонней торговли сельскохозяйственной продукцией в соот-

ветствии с мандатами ВТО и обеспечения устойчивой продовольственной 
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безопасности и надлежащего питания населения стран, особенно наименее 

развитых и развивающихся стран, являющихся чистыми импортерами про-

довольствия. Мы призываем страны сотрудничать в деле повышения про-

дуктивности сельского хозяйства и развития торговли сельскохозяйствен-

ной продукцией в целях обеспечения наличия продовольствия и его физи-

ческой и финансовой доступности в интересах достижения продоволь-

ственной безопасности в глобальном масштабе.  

71. Мы с обеспокоенностью отмечаем, что некоторые формы поддержки 

сельскохозяйственных производителей либо нарушают торговлю, либо 

наносят вред природе и здоровью людей, и вновь заявляем о своей привер-

женности устранению и предотвращению торговых ограничений и искаже-

ний на мировых сельскохозяйственных рынках, в том числе путем парал-

лельной ликвидации всех форм субсидирования экспорта сельскохозяй-

ственной продукции и всех мер в сфере экспорта, имеющих эквивалентный 

эффект. Мы подчеркиваем необходимость решения проблемы нарушающей 

торговлю внутригосударственной поддержки сельского хозяйства и рас-

считываем на продолжение переговоров в рамках ВТО в соответствии с су-

ществующими мандатами в целях дальнейшего реформирования правил 

торговли сельскохозяйственной продукцией.  

72. Мы вновь заявляем, что государствам самым настоятельным образом 

рекомендуется воздерживаться от введения в действие и применения лю-

бых односторонних экономических, финансовых и торговых мер, которые 

не соответствуют международному праву и Уставу Организации Объеди-

ненных Наций и препятствуют полноценному обеспечению экономиче-

ского и социального развития, в частности в развивающихся странах.  

 

   Задолженность и приемлемый уровень задолженности 
 

73. Мы признаем, что вызовы в части приемлемости уровня долга разви-

вающихся стран все еще существенны.  

74. Мы обеспокоены тем, что тяжелое бремя обслуживания долга и более 

высокие процентные ставки вытесняют жизненно важные инвестиции и 

сдерживают прогресс в достижении целей в области устойчивого развития 

из-за сужения бюджетных возможностей для финансирования развития.  

75. Мы обязуемся добиваться решения проблем, обусловленных высокой 

стоимостью заимствований и бременем обслуживания долга, путем прове-

дения мероприятий и реформ, направленных на предотвращение долгового 

кризиса, оказание поддержки странам, сталкивающимся с серьезными 

бюджетными ограничениями, и совершенствование многосторонних дол-

говых механизмов.  

76. Мы вновь заявляем, что должники и кредиторы  — как государствен-

ные, так и частные — должны сотрудничать на транспарентной основе в 

целях предотвращения и урегулирования ситуаций с неприемлемым уров-

нем задолженности и что поддержание приемлемого уровня задолженно-

сти является обязанностью стран-заемщиков, признавая при этом, что кре-

диторы также несут ответственность за предоставление кредитов таким 

образом, чтобы не нарушать приемлемый уровень задолженности той или 

иной страны, и в этой связи принимаем к сведению принципы Конферен-

ции Организации Объединенных Наций по торговле и развитию 

(ЮНКТАД), касающиеся ответственного суверенного кредитования и за-

имствования. Мы признаем применимые требования политики Междуна-

родного валютного фонда (МВФ) по кредитному лимитированию и/или 
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политики Всемирного банка по финансированию устойчивого развития, а 

также гарантии Комитета содействия развитию Организации экономиче-

ского сотрудничества и развития в рамках его статистической системы, 

преследующие цель упрочения ситуации с приемлемостью уровня задол-

женности стран-получателей, и будем работать, опираясь на существую-

щие инициативы, над достижением глобального консенсуса в отношении 

руководящих принципов ответственности суверенных должников и креди-

торов при заимствовании и кредитовании средств.  

77. Мы признаем, что дальнейшее укрепление системы управления госу-

дарственным долгом и повышение транспарентности государственного 

долга имеют ключевое значение для снижения риска возникновения долго-

вых кризисов. Обеспечение транспарентности в долговых вопросах оста-

ется приоритетной задачей в свете растущей уязвимости государственного 

долга, поскольку это позволяет должникам более эффективно управлять 

своей задолженностью, а кредиторам — более эффективно управлять со-

путствующими рисками. Мы отмечаем, что транспарентность крайне 

важна для обеспечения принятия правительствами обоснованных решений 

о заимствовании средств на основе комплексного представления о долго-

вой нагрузке всего государственного сектора и сопутствующих бюджетных 

рисках, поскольку она способствует укреплению уверенности инвесторов 

и улучшению сотрудничества с кредиторами, что в конечном итоге повы-

шает доступность ресурсов и снижает стоимость финансирования. Мы от-

мечаем, что транспарентность способствует также повышению подотчет-

ности, позволяя общественности следить за тем, как осуществляется 

управление государственным долгом. 

78. Мы подчеркиваем необходимость того, чтобы многосторонние долго-

вые механизмы в полной мере решали проблемы внешнего суверенного 

долга и служили эффективным, действенным, равнодоступным и предска-

зуемым средством урегулирования долговых кризисов с учетом потребно-

стей развивающихся стран в области развития. Мы признаем необходи-

мость рассмотрения вопроса о создании конкретного инструмента для сти-

мулирования, поощрения или принуждения частных кредиторов к участию 

в урегулировании долговых вопросов наряду с официальным сектором для 

обеспечения сопоставимых условий для кредиторов.  

79. Мы призываем к совершенствованию международных долговых ме-

ханизмов в части обзора задолженности, приостановления выплат в счет 

погашения долга и реструктуризации долга, в зависимости от обстоятель-

ств, при распространении поддержки и права на ее получение на нуждаю-

щиеся уязвимые страны. Мы обязуемся и далее оказывать развивающимся 

странам помощь в предотвращении накопления задолженности сверх при-

емлемого уровня и в принятии стабилизирующих мер в целях уменьшения 

риска возникновения еще одного долгового кризиса. Мы признаем серьез-

ность новых и возникающих проблем и факторов уязвимости в контексте 

вопроса о приемлемости уровня внешней и внутренней задолженности 

развивающихся стран. Мы призываем к усилению многосторонних мер и 

координации действий всех кредиторов в целях решения проблемы усугуб-

ления долгового бремени.  

80. Мы положительно оцениваем достигнутый за последнее время про-

гресс в деле текущего осуществления инициативы «Общий механизм уре-

гулирования долговых вопросов по завершении Инициативы по приоста-

новлению обслуживания долга». Мы призываем «Группу двадцати» и Па-

рижский клуб промышленно развитых стран  — кредиторов обсудить 
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варианты обеспечения сопоставимости режимов, предоставляемых част-

ным и другим официальным двусторонним кредиторам, расширения под-

держки развивающихся стран с высоким уровнем задолженности, рассмот-

рения возможности временной приостановки выплат в счет погашения за-

долженности на индивидуальной основе по итогам переговоров и содей-

ствия быстрому восстановлению доступа к рынку капитала после реструк-

туризации. Мы призываем активизировать усилия по оперативному, упоря-

доченному, предсказуемому и скоординированному улучшению и приме-

нению Общего механизма урегулирования долговых вопросов в целях 

ускорения и обеспечения большей объективности процессов реструктури-

зации. Мы отмечаем возможность более тесного сотрудничества рейтинго-

вых агентств в этой области, оказания поддержки ликвидностью странам, 

испытывающим затруднения с ликвидностью, и предстоящей оценки по-

требностей в финансировании Целевого фонда МВФ по ограничению 

ущерба и оказанию чрезвычайной помощи при катастрофах.  

81. Мы призываем к расширению масштабов конверсии долга в интере-

сах достижения целей в области устойчивого развития, в том числе конвер-

сии долговых обязательств в обязательства, связанные с охраной климата 

и природы, и конверсии долговых обязательств в обязательства по обеспе-

чению продовольственной безопасности, в зависимости от обстоятельств, 

включая рассмотрение мер по упрощению пользования такими механиз-

мами и сотрудничества между кредиторами и должниками в целях изыска-

ния возможностей, признавая при этом, что конверсия долга не может за-

менить собой более широкие меры урегулирования долговых вопросов в 

ситуациях с неприемлемым уровнем долга, чтобы позволить развиваю-

щимся странам перенаправлять средства, предназначенные для выплат в 

счет обслуживания долга, на финансирование устойчивого развития. Мы 

подчеркиваем важность наращивания потенциала развивающихся стран, 

которое позволило бы им пользоваться ими к своей выгоде.  

82. Мы констатируем, что ситуационно зависимые долговые инстру-

менты обеспечивают еще бóльшую устойчивость заемщиков, и призываем 

к рассмотрению возможности задействования таких инструментов в соот-

ветствующих случаях в целях предоставления передышки странам, затро-

нутым потрясениями. Мы приветствуем составление при необходимости 

положений о временной отсрочке выплат в счет погашения долга в случае 

оговоренных стихийных бедствий, вызванных изменением климата, и от-

мечаем далее, что могут составляться положения и на случай других ката-

строфических внешних потрясений.  

83. Мы вновь заявляем о необходимости вынесения решения об умень-

шении механистической зависимости от оценок рейтинговых агентств,  в 

том числе в нормативной области, и поощрять усиление конкуренции и 

принятие мер к предотвращению конфликта интересов при установлении 

кредитных рейтингов, подчеркивая при этом важность того, чтобы рейтин-

говые агентства обеспечивали объективность, независимость и прогно-

стичность своих рейтингов и основывались на точной информации и 

надежных аналитических методах. Мы отмечаем, что государства-члены 

могут рассмотреть возможность создания государственных рейтинговых 

агентств.  

 

   Решение системных вопросов 
 

84. Мы обязуемся осуществить углубленную реформу международной 

финансовой архитектуры для обеспечения системных сдвигов в 
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направлении создания более инклюзивного, справедливого, миролюби-

вого, жизнеспособного и устойчивого мира в интересах человечества и 

планеты ради нынешнего и грядущих поколений. Мы обязуемся участво-

вать во всеохватных межправительственных обсуждениях по вопросам ре-

формирования международных финансовых учреждений в рамках предсто-

ящих процессов, в том числе в Организации Объединенных Наций, с уче-

том новых и уже осуществляемых инициатив.  

85. Мы поддерживаем также реформу международных финансовых учре-

ждений и многосторонних банков развития как имеющую ключевое значе-

ние для привлечения крупных инвестиций в связи с достижением целей в 

области устойчивого развития, с тем чтобы лучше реагировать на глобаль-

ные вызовы. Мы вновь заявляем, что необходимо обеспечить, чтобы меж-

дународная финансовая архитектура, включая ее бизнес-модели и возмож-

ности в части финансирования, в большей степени соответствовала своему 

целевому назначению, являлась справедливой и чутко реагировала на по-

требности развивающихся стран в финансировании в целях усиления вли-

яния и расширения участия развивающихся стран в международных про-

цессах принятия решений и нормотворчества в экономической области и в 

глобальном экономическом управлении.  

86. Мы приветствуем учреждение в Исполнительном совете МВФ два-

дцать пятого места для стран Африки к югу от Сахары в целях улучшения 

учета их мнений и представленности, равно как и общей сбалансированно-

сти региональной представленности в Совете. Мы признаем срочность и 

значимость перебалансирования долей квот для лучшего отражения отно-

сительного положения членов в мировой экономике при одновременной за-

щите долей квот беднейших членов. Мы с нетерпением ожидаем выра-

ботки к июню 2025 года возможных подходов в качестве руководства для 

дальнейшего перебалансирования долей квот, в том числе с помощью но-

вой формулы расчета квот, в рамках семнадцатого общего пересмотра квот 

Исполнительным советом МВФ. 

87. Как акционеры ведущих международных финансовых институтов мы 

обязуемся открыто и транспарентно отбирать их руководителей с учетом 

их заслуг и фактора гендерной сбалансированности, а также обеспечивать 

большее многообразие кадрового состава.  

88. Мы рекомендуем государствам-членам сообща заняться укреплением 

и совершенствованием механизма, который позволит обеспечить слажен-

ное функционирование различных уровней глобальной системы финансо-

вой безопасности и четко определить их соответствующие функции, и рас-

смотреть возможность укрепления региональных финансовых механизмов, 

с тем чтобы помогать странам справляться с потрясениями, наращивать 

свой потенциал в части выявления рисков и создавать новые региональные 

механизмы в тех случаях, когда имеющиеся институты оказываются недо-

статочными.  

89. Мы приветствуем превышение целевого показателя взносов на 

уровне 100 млрд долл. США (в СДР или эквиваленте). Мы подчеркиваем 

исключительную важность своевременного внесения объявленных взно-

сов. Мы призываем к срочному добровольному перераспределению допол-

нительных специальных прав заимствования в пользу наиболее нуждаю-

щихся стран, в том числе по линии многосторонних банков развития, при 

одновременном соблюдении соответствующих правовых норм и сохране-

нии функции специальных прав заимствования как резервного актива. Мы 

рекомендуем изучить дополнительные добровольные варианты со 
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специальными правами заимствования, которые могли бы удовлетворять 

потребности развивающихся стран — членов МВФ, и будем изучать воз-

можность того, чтобы в будущем распределение специальных прав заим-

ствования осуществлялось с учетом интересов наиболее нуждающихся 

стран. 

90. Мы принимаем к сведению заявление Председателя на сорок восьмом 

совещании Международного валютно-финансового комитета в 2023 году, в 

котором говорится, что будет изучена возможность пересмотра политики 

дополнительных сборов, и с интересом ожидаем обсуждения этого во-

проса. 

91. Мы призываем к реформированию рыночного регулирования, стан-

дартов и практики, которое обеспечит центральное место целей в области 

устойчивого развития в функционировании рынков и экономик.  

92. Мы признаем, что цифровизация переформатировала финансы и со-

здала новые возможности и риски. Мы будем изучать, как эти изменения 

влияют на устойчивое развитие, содействовать обмену знаниями и решать 

вопросы операционной совместимости платежных систем в целях повыше-

ния скорости и снижения стоимости трансграничных операций для разви-

вающихся стран. 

93. Мы отмечаем также создание цифровых валют центральных банков и 

призываем органы регулирования учитывать связанные с этим потенциаль-

ные возможности и риски для финансовой системы на международном и 

национальном уровнях.  

94. Мы отмечаем далее заявление Совета по финансовой стабильности о 

международном регулировании деятельности, связанной с криптоакти-

вами, включая стабильные криптовалюты, и надзоре за ней от 11  июля 

2022 года, в котором подчеркивается, что стабильные криптовалюты под-

лежат строгому регулированию и надзору со стороны соответствующих ор-

ганов согласно национальным нормам и правилами, если такие криптова-

люты будут приняты в качестве широко используемого платежного сред-

ства или иным образом будут играть важную роль в финансовой системе.  

95. Мы особо отмечаем значимость интеграции в международную финан-

совую систему на всех уровнях и важность того, чтобы квалифицировать 

обеспечение общедоступности финансовых услуг в качестве стратегиче-

ской цели финансового регулирования в соответствии с национальными 

приоритетами и законодательством. 

 

   Наука, технологии и инновации 
 

96. Мы обязуемся создавать благоприятные национальные и междуна-

родные условия для наращивания технологического потенциала и содей-

ствия всеохватным структурным преобразованиям. Мы признаем важность 

производства высококачественных научных знаний и развития институци-

онального потенциала во всех странах для поощрения фактологически 

обоснованных мер по сокращению масштабов бедности и обеспечению 

устойчивого развития. Мы обязуемся увеличивать объемы инвестиций в 

науку, технологии и инновации в целях формирования кадрового ресурса в 

этих областях.  

97. Мы признаем, что наука, технологии и инновации открывают широ-

кие возможности для содействия устойчивому развитию и укреплению по-

тенциала противодействия. Мы обязуемся преодолеть разрыв в области 
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науки, технологий и инноваций и ответственно использовать науку, техно-

логии и инновации в качестве движущей силы устойчивого развития и 

наращивать потенциал, необходимый для устойчивых преобразований. Мы 

вновь заявляем о необходимости ускорения процесса передачи экологиче-

ски безопасных технологий развивающимся странам на благоприятных, в 

том числе льготных и преференциальных, условиях по взаимному согласо-

ванию, а также активизации международного сотрудничества, направлен-

ного на развитие потенциала.  

98. Мы признаем важность создания благоприятных условий, способ-

ствующих привлечению и поддержке частных инвестиций, развитию пред-

принимательства и повышению корпоративной социальной ответственно-

сти, включая наличие эффективной, достаточной, сбалансированной и дей-

ственной базы регулирования вопросов интеллектуальной собственности 

при одновременном поощрении доступа развивающихся стран к научным 

достижениям, технологиям и инновациям.  

99. Мы будем принимать меры к повышению способности развиваю-

щихся стран пользоваться плодами науки, технологий и инноваций и к 

устранению основных структурных препятствий в плане доступа к новым 

и новейшим технологиям, в том числе путем расширения масштабов ис-

пользования открытой науки, доступных технологий с открытым кодом, 

исследований и разработок, в частности посредством укрепления партнер-

ских отношений. 

100. Мы с озабоченностью отмечаем, что различные виды недобросовест-

ной практики, в частности недобросовестная конкуренция, могут препят-

ствовать развитию технологий и инновационной деятельности во всем 

мире, в том числе в развивающихся странах, и призываем международное 

сообщество содействовать созданию открытой, добросовестной и общедо-

ступной среды для развития науки и технологий.  

101. Мы будем и впредь предпринимать действия по преодолению цифро-

вого разрыва и распространению благ, связанных с цифровизацией. Мы бу-

дем расширять участие всех стран, особенно развивающихся, в цифровой 

экономике, в том числе посредством усиления связуемости их цифровой 

инфраструктуры, наращивания их потенциала и доступа к инновационным 

технологиям на основе более тесного партнерства и повышения уровня 

цифровой грамотности. Мы будем задействовать цифровые технологии в 

целях расширения базы для укрепления систем социальной защиты. Мы 

обязуемся наращивать потенциал для инклюзивного участия в цифровой 

экономике и создания прочных партнерств в целях внедрения инновацион-

ных технологий во всех странах. Мы вновь заявляем, что права, которыми 

люди обладают вне интернета, должны быть защищены и в интернете. Мы 

рассчитываем на разработку глобального цифрового договора для преодо-

ления цифрового разрыва и ускорения достижения целей в области устой-

чивого развития.  

102. Мы признаем важность, в том числе для развивающихся стран, за-

щиты информации и соблюдения неприкосновенности частной жизни в 

контексте использования научно-технических достижений в целях разви-

тия, особенно в связи с внедрением новых технологий.  

103. Мы признаем, что информационно-коммуникационные технологии 

открывают новые возможности и создают новые вызовы и что существует 

настоятельная необходимость устранения серьезных препятствий, с кото-

рыми сталкиваются развивающиеся страны в части доступа к новым 
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технологиям. Мы подчеркиваем необходимость преодоления цифрового 

разрыва как между странами, так и внутри них, включая цифровой разрыв 

между городом и деревней, молодежью и пожилыми людьми, а также ген-

дерный цифровой разрыв, и постановки информационно-коммуникацион-

ных технологий на службу делу развития. Мы напоминаем о необходимо-

сти уделять особое внимание качеству доступа для преодоления цифрового 

разрыва и разрыва в знаниях за счет применения комплексного подхода, 

охватывающего быстродействие, стабильность, ценовую доступность, 

язык, обучение, формирование потенциала, локализацию и доступность 

для людей с ограниченными возможностями здоровья.  

104. Мы обязуемся удвоить свои усилия по обеспечению всеобщего, пол-

ноценного и недорогого доступа к интернету к 2030  году, в частности во 

всех развивающихся странах, и призываем все заинтересованные стороны, 

включая международное сообщество, поддерживать дальнейшие действия, 

включая инвестиции в цифровую инфраструктуру, обучение цифровым 

навыкам и достижение всеобщей цифровой грамотности, в том числе пу-

тем наращивания потенциала для проведения реформ в сфере регулирова-

ния и осуществления целенаправленной политики, при одновременном 

признании того, что одним из непременных условий обеспечения всеобщей 

связуемости является надежный доступ к энергии.  

105. Мы признаем, что прочные двусторонние и многосторонние партнер-

ства имеют исключительно важное значение для улучшения экосистемы 

науки, технологий и инноваций, и обязуемся работать в сотрудничестве с 

промышленными, финансовыми и научно-образовательными кругами и 

гражданским обществом над стимулированием инноваций, которые позво-

лят найти решения для насущных проблем в области развития.  

106. Мы приветствуем роль финансовых инноваций и технологий в повы-

шении финансовой доступности, включая необходимость обеспечения до-

ступности и качества финансовых услуг для людей и микро-, малых и сред-

них предприятий, признавая при этом необходимость решения сопутству-

ющих проблем, особенно для женщин и принадлежащих женщинам и воз-

главляемых женщинами микро-, малых и средних предприятий, которые 

несоразмерно больше затрагиваются такими проблемами.  

107. Мы подчеркиваем необходимость обеспечения надлежащего и доста-

точного добровольного финансирования Механизма содействия техноло-

гиям и Банка технологий для наименее развитых стран в контексте дости-

жения целей, сформулированных в Аддис-Абебской программе действий и 

Повестке дня на период до 2030 года, и будем рассматривать новаторские 

пути формирования научно-технического и инновационного потенциала 

развивающихся стран, в особенности наименее развитых стран, для прове-

дения структурных преобразований и наращивания производственного по-

тенциала. 

 

   Данные, мониторинг и последующая деятельность 
 

108. Мы вновь призываем международное сообщество увеличить финан-

сирование в сфере данных и статистики и на цели поощрения сотрудниче-

ства между заинтересованными сторонами, направленного на устранение 

пробелов в данных по целям в области устойчивого развития. Мы будем и 

далее наращивать усилия по сбору, анализу и распространению актуальных 

и достоверных данных, дезагрегированных по признакам пола, возраста, 

инвалидности и по другим актуальным в национальных контекстах 
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признакам, для повышения эффективности мониторинга и формирования 

политики в целях ускорения реализации Повестки дня на период до 

2030 года.  

109. Мы принимаем к сведению доклад о финансировании устойчивого 

развития, подготовленный в 2024 году Межучрежденческой целевой груп-

пой по финансированию развития. Мы также принимаем к сведению созыв 

восьмого выездного заседания Группы друзей Монтеррейского консенсуса.  

110. Организация Объединенных Наций и форум Экономического и Соци-

ального Совета по последующим мерам в области финансирования разви-

тия призваны играть, в координации со всеми соответствующими субъек-

тами, исключительно важную роль в формировании и использовании меж-

дународного консенсуса в целях решения беспрецедентных проблем.  

111. Мы с нетерпением ожидаем проведения Саммита будущего.  

112. Мы рассчитываем на представление Генеральной Ассамблее на ее 

семьдесят девятой сессии доклада Генерального секретаря с изложением 

формирующихся вызовов и ключевых факторов ускорения работы в обла-

сти финансирования развития, которые могут быть актуальны для буду-

щего обсуждения в рамках форума Экономического и Социального Совета 

по последующим мерам в области финансирования развития и четвертой 

Международной конференции по финансированию развития.  

113. Мы постановляем провести 28 апреля — 1 мая 2025 года десятый фо-

рум Экономического и Социального Совета по последующим мерам в об-

ласти финансирования развития, который будет включать специальное со-

вещание высокого уровня Экономического и Социального Совета с брет-

тон-вудскими учреждениями, ВТО и ЮНКТАД. Мы постановляем далее, 

что — в силу исключительных обстоятельств и с учетом проведения чет-

вертой Международной конференции по финансированию развития в 

2025 году — по итогам десятого форума по последующим мерам в области 

финансирования развития не будут утверждаться согласованные на меж-

правительственном уровне выводы и рекомендации. 
 

 

 II. Справочная информация 
 

 

2. В соответствии с пунктом 132 своей резолюции 69/313 об Аддис-Абебской 

программе действий третьей Международной конференции по финансированию 

развития Генеральная Ассамблея учредила ежегодный форум Экономического и 

Социального Совета по последующим мерам в области финансирования разви-

тия с участием межправительственных организаций на универсальной основе. 

Условия участия в работе форума аналогичны условиям участия в международ-

ных конференциях по финансированию развития. Порядок проведения первого 

форума, состоявшегося в 2016 году, и последующих форумов mutatis mutandis 

изложен в информационной записке (E/FFDF/2016/INF/1). 

3. В согласованных на межправительственном уровне выводах и рекоменда-

циях форума 2023 года (см. E/FFDF/2023/3) было решено, что девятый форум 

пройдет с 22 по 25 апреля 2024 года и будет включать специальное совещание 

высокого уровня Экономического и Социального Совета с бреттон-вудскими 

учреждениями, Всемирной торговой организацией и Конференцией Организа-

ции Объединенных Наций по торговле и развитию.  

https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/en/E/FFDF/2016/INF/1
https://undocs.org/ru/E/FFDF/2023/3
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4. В настоящем докладе содержится полный отчет о работе форума Экономи-

ческого и Социального Совета по последующим мерам в области финансирова-

ния развития в 2024 году. 

5. Подготовленное Председателем Экономического и Социального Совета ре-

зюме о работе форума 2024 года по последующим мерам в области финансиро-

вания развития, включая специальное совещание высокого уровня с бреттон-ву-

дскими учреждениями, Всемирной торговой организацией и Конференцией Ор-

ганизации Объединенных Наций по торговле и развитию, будет опубликовано в 

документе A/79/92-E/2024/65. 

 

 

 III. Последующие меры и обзор хода осуществления 
итоговых документов по финансированию развития 
и средств осуществления Повестки дня в области 
устойчивого развития на период до 2030 года 
 

 

6. На 1–8-м заседаниях форума, проходивших с 22 по 25 апреля 2024 года, 

был рассмотрен пункт 2 повестки дня «Последующие меры и обзор хода осу-

ществления итоговых документов по финансированию развития и средств осу-

ществления Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года». 

7. На первом заседании 22 апреля заместитель Генерального секретаря по 

экономическим и социальным вопросам Ли Цзюньхуа представил записку Гене-

рального секретаря о финансировании устойчивого развития (E/FFDF/2024/2). 

 

 

 A. Специальное совещание высокого уровня с бреттон-вудскими 

учреждениями, Всемирной торговой организацией и 

Конференцией Организации Объединенных Наций по 

торговле и развитию 
 

 

8. На 2-м заседании форума 22 апреля 2024 года был рассмотрен под-

пункт a) пункта 2 повестки дня (Специальное совещание высокого уровня Эко-

номического и Социального Совета с бреттон-вудскими учреждениями, Всемир-

ной торговой организацией и Конференцией Организации Объединенных Наций 

по торговле и развитию).  

 

  Интерактивный диалог с межправительственными органами основных 

институциональных заинтересованных сторон 
 

9. На 2-м заседании форума 22 апреля состоялся интерактивный диалог с 

представителями межправительственных органов основных институциональ-

ных заинтересованных сторон и были заслушаны заявления Председателя Эко-

номического и Социального Совета Паулы Нарваэс; заместителя Председателя 

Международного валютно-финансового комитета Международного валютного 

фонда (МВФ) Риаза Альхареифа (по видеосвязи); Исполнительного секретаря 

Комитета по вопросам развития Группы Всемирного банка и МВФ Мерси Тем-

бон; Председателя Совета по торговле и развитию Конференции Организации 

Объединенных Наций по торговле и развитию Фебриана Раддиарда; Председа-

теля Генерального совета Всемирной торговой организации Петтера Ольберга 

(заранее записанное видеообращение); Исполнительного директора Группы 

Всемирного банка Доминика Фавре; и Председателя Комитета связи МВФ Ба-

хадора Биджани. 

https://undocs.org/ru/A/79/92
https://undocs.org/ru/E/FFDF/2024/2
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10. На том же заседании состоялись интерактивные диалоги с участниками по 

вопросам внешней задолженности и реформирования международной финансо-

вой архитектуры. Функции председателя в ходе проведения диалогов выполняла 

Председатель Совета, а в роли модератора выступала Директор-исполнитель 

Центра международного сотрудничества при Нью-Йоркском университете Сара 

Клифф. 

 

  Тема 1 

  Внешняя задолженность 
 

11. С докладами выступили следующие участники дискуссии: Директор-ис-

полнитель МВФ Дзюн Мидзугути; Директор-исполнитель Группы Всемирного 

банка Аянда Длодло; и заместитель Председателя Экономического и Социаль-

ного Совета (Казахстан) Акан Рахметуллин. 

 

  Тема 2 

  Реформирование международной финансовой архитектуры  
 

12. С докладами выступили следующие участники дискуссии: Директор-ис-

полнитель Группы Всемирного банка Майкл Краке; Директор-исполнитель 

МВФ Роберт Николл; и заместитель Председателя Экономического и Социаль-

ного Совета (Канада) Роберт Рэй. 

13. В ходе последовавшего за этим интерактивного обсуждения с заявлениями 

выступили представители Индии, Словении, Португалии, Бурунди, Китая, 

Кубы, Бразилии, Южной Африки, Ирландии, Испании, Замбии и Колумбии, а 

также наблюдатель от Африканского союза.  

14. С заявлениями выступили также Директор-исполнитель МВФ Филип 

Дженнингс; Директор-исполнитель Группы Всемирного банка Эрнесто Асеведо; 

Директор-исполнитель МВФ Кришнамурти Субрамамиан; Директор-исполни-

тель Группы Всемирного банка Таукир Шах; Директор-исполнитель МВФ Режи 

Н’Сонде; заместитель Директора-исполнителя МВФ Люк Дрессе; старший со-

ветник Директора-исполнителя МВФ по Китаю Сюэфэй Бай; заместитель Ди-

ректора-исполнителя Группы Всемирного банка Луи Альбиссон; и заместитель 

Директора-исполнителя Группы Всемирного банка Зарау Кибве.  

15. С заявлениями выступили также представители Европейской сети по во-

просам задолженности и развития и Общества международного развития — не-

правительственных организаций, имеющих консультативный статус при Совете 

или аккредитованных на международных конференциях по финансированию 

развития. 

16. С ответами выступили Председатель Комитета связи МВФ Бахадор Би-

джани и Директор-исполнитель Группы Всемирного банка Майкл Краке.  

 

 

 B. Общие прения 
 

 

17. На 1-м, 4-м, 6-м и 8-м заседаниях форума, состоявшихся 22–25 апреля 

2024 года, были проведены общие прения по подпункту b) (Общие прения) 

пункта 2 повестки дня на общую тему «Каких результатов можно добиться на 

четвертой Международной конференции по финансированию развития?». 

18. На 1-м заседании 22 апреля участники форума заслушали заявления мини-

стра планирования национального развития Индонезии Сухарсо Моноарфы; ми-

нистра финансов Хорватии Марко Примораца; министра государственной 

службы, труда и социального обеспечения Зимбабве Джулая Мойо; главы 
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Центрального банка Армении Мартина Галстяна; заместителя министра финан-

сов Лаосской Народно-Демократической Республики (от имени Ассоциации 

государств Юго-Восточной Азии) Пхутанупхета Сайсомбатха; государствен-

ного министра финансов Ганы Абены Осей-Асаре; заместителя министра ино-

странных дел Российской Федерации Александра Панкина; заместителя мини-

стра по международному сотрудничеству и продвижению Гондураса Синди Ла-

рисы Родригес; заместителя министра планирования и государственных инве-

стиций Доминиканской Республики Луиса Мадеры Суэда; Государственного 

секретаря в Министерстве иностранных дел Норвегии Бьёрг Сандхьер; замести-

теля министра финансов Лаосской Народно-Демократической Республики Пху-

танупхета Сайсомбатха; заместителя министра иностранных дел Кубы Анаянси 

Родригес Камехо; заместителя министра иностранных дел, регионального со-

трудничества и по делам буркинийцев за рубежом Буркина-Фасо, отвечающей 

за региональное сотрудничество, Стеллы Элдин Кабре; заместителя министра 

планирования Гватемалы Энрике Мальдонадо; а также представителя Европей-

ского союза. 

19. На 4-м заседании форума, состоявшемся 23 апреля, были заслушаны вы-

ступления министра финансов и экономики Туркменистана Сердара Джораева; 

государственного секретаря по международному сотрудничеству Испании Эвы 

Гранадос; государственного секретаря по иностранным делам и сотрудничеству 

Португалии Нуно Сампайо; а также представителей Малави, Кении, Замбии, 

Объединенной Республики Танзания, Швейцарии, Колумбии, Грузии, Филип-

пин, Франции, Уганды (от имени Группы 77 и Китая), Канады (также от имени 

Австралии и Новой Зеландии), Марокко (от имени Группы государств-едино-

мышленников в поддержку стран со средним уровнем дохода), Непала (от имени 

Группы наименее развитых стран), Ямайки (от имени Группы друзей в под-

держку детей и целей в области устойчивого развития), Анголы (от имени 

Группы африканских государств), Мексики (также от имени Индонезии, Респуб-

лики Корея, Турции и Австралии (Группа МИКТА)), Самоа (от имени Альянса 

малых островных государств), Гаити (от имени Карибского сообщества), Бот-

сваны (от имени Группы развивающихся стран, не имеющих выхода к морю) и 

Польши. 

20. На 6-м заседании форума, состоявшемся 24 апреля, были заслушаны заяв-

ления представителей Лесото, Люксембурга, Коста-Рики, Аргентины, Сирий-

ской Арабской Республики, Пакистана, Южной Африки, Китая, Ямайки, Ли-

вана, Египта, Парагвая, Никарагуа, Италии, Исламской Республики Иран, Ин-

дии, Уругвая, Соединенных Штатов Америки, Королевства Нидерландов, Ка-

тара, Саудовской Аравии, Камбоджи, Словении, Бразилии, Шри-Ланки, Респуб-

лики Корея, Таджикистана, Вьетнама, Суринама, Святого Престола, Многона-

ционального Государства Боливия, Алжира и Мексики. 

21. На 8-м заседании форума, состоявшемся 25 апреля, были заслушаны заяв-

ления представителей Мальдивских островов, Непала, Швеции, Боливариан-

ской Республики Венесуэла, Перу, Сьерра-Леоне, Японии, Нигерии, Соединен-

ного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Белиза, Сингапура, 

Мьянмы, Эфиопии, Бельгии, Гаити, Кабо-Верде, Туниса и Тимора-Лешти. 

22. На том же заседании с заявлениями выступили представители Междуна-

родной организации по миграции, Международной организации труда, Управ-

ления Организации Объединенных Наций по снижению риска бедствий, Продо-

вольственной и сельскохозяйственной организации Объединенных Наций, Меж-

дународного фонда сельскохозяйственного развития и Экономической комиссии 

для Латинской Америки и Карибского бассейна. 
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 C. Тематические дискуссионные форумы 
 

 

23. На 1-м и 3–7-м заседаниях форума, состоявшихся 22–25 апреля 2024 года, 

было проведено восемь тематических дискуссионных форумов и одно обсужде-

ние в формате круглого стола в рамках подпункта c) пункта 2 повестки дня (Те-

матические дискуссионные форумы).  

 

  Тематический дискуссионный форум 1 

  Подготовка к четвертой Международной конференции по финансированию 

развития 
 

24. На 1-м заседании форума, состоявшемся 22 апреля, был проведен темати-

ческий дискуссионный форум на тему «Подготовка к четвертой Международной 

конференции по финансированию развития», председателем которого высту-

пила Председатель Совета (Чили), а модератором был профессор Школы меж-

дународных и общественных отношений Колумбийского университета Хосе Ан-

тонио Окампо. 

25. Со специальным обращением выступил министр финансов Чили Марио 

Марсель. 

26. С докладами выступили следующие участники дискуссии: министр финан-

сов Катара Али бен Ахмед аль-Кувари; министр по вопросам сотрудничества в 

целях развития и глобальной климатической политики Дании Дан Йоргенсен; 

министр международного сотрудничества Египта Рания аль-Машат (по ви-

деосвязи); государственный секретарь по международному сотрудничеству Ис-

пании Эва Гранадос; и бразильский шерпа в Группе двадцати Маурисиу Карва-

лью Лириу (заранее записанное видеообращение).  

27. С заявлением выступил участвовавший в дискуссии представитель Объ-

единения «Справедливое налогообложение  — Африка» Ченаи Мукумба. 

28. В ходе последовавшего за этим интерактивного обсуждения с заявлениями 

выступили представители Замбии, Шри-Ланки и Объединенной Республики 

Танзания. 

29. С заявлением выступил также наблюдатель от Африканского союза.  

 

  Тематический дискуссионный форум 2 

  Внутренние государственные ресурсы 
 

30. На 3-м заседании форума, состоявшемся 23 апреля, был проведен темати-

ческий дискуссионный форум на тему «Внутренние государственные ресурсы», 

председателем которого выступила Председатель Совета, а модератором был 

Исполнительный секретарь Экономической комиссии для Латинской Америки и 

Карибского бассейна Хосе Мануэль Саласар-Ксириначс. 

31. С докладами выступили следующие участники дискуссии: министр госу-

дарственной службы, труда и социального обеспечения Зимбабве Джулай Мойо; 

министр планирования развития Многонационального Государства Боливия 

Серхио Армандо Кусиканки Лоайса (по видеосвязи); министр финансов и эко-

номики Туркменистана Сердар Джораев; Государственный секретарь в Мини-

стерстве иностранных дел Норвегии Бьёрг Сандхьер; и государственный секре-

тарь в Министерстве финансов Хорватии Давор Зоричич. 

32. С заявлениями выступили следующие участники дискуссии: директор Де-

партамента социальной защиты в Международной организации труда Шахра-

шуб Разави (по видеосвязи) и представитель Европейской сети по вопросам за-

долженности и развития Тове Мария Рюдинг.  
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33. В ходе последовавшего за этим интерактивного обсуждения с заявлениями 

выступили представители Индии, Испании, Гондураса, Замбии, Финляндии, Бу-

рунди, Малави, Объединенной Республики Танзания, Германии и Индонезии.  

34. С заявлением выступил также наблюдатель от Африканского союза.  

35. Кроме того, с заявлениями выступили представители Общества междуна-

родного развития, Международного фонда «ИБОН» и Сикхской правозащитной 

группы — неправительственных организаций, имеющих консультативный ста-

тус при Совете или аккредитованных на международных конференциях по фи-

нансированию развития.  

 

  Тематический дискуссионный форум 3 

  Частный бизнес и финансирование на национальном и международном 

уровнях 
 

36. Также на 3-м заседании форума состоялся тематический дискуссионный 

форум на тему «Частный бизнес и финансирование на национальном и между-

народном уровнях», председателем которого выступила Председатель Совета, а 

модератором был заместитель Генерального секретаря и Директор-исполнитель 

Управления Организации Объединенных Наций по обслуживанию проектов 

Жорже Морейра да Силва. 

37. С докладами выступили следующие участники дискуссионной группы: 

секретарь по государственно-частным инвестициям Эквадора Пабло Севальос 

(по видеосвязи); заместитель министра планирования и государственных инве-

стиций Доминиканской Республики Луис Мадера Суэд; руководитель департа-

мента по многосторонним банкам развития, устойчивости и климату Министер-

ства иностранных дел Швеции Сигрун Равет; вице-президент по финансовым 

вопросам и главный финансовый сотрудник Группы Исламского банка развития 

Замир Икбаль; и руководитель отдела по устойчивым рынкам заемного капитала 

в регионе Европы, Ближнего Востока и Африки банка “Citi” Сана Мехра. 

38. С заявлением выступила участвовавшая в дискуссии представительница 

Африканской региональной организации Международной конфедерации проф-

союзов Анн-Сесиль Коли. 

39. В ходе последовавшего за этим интерактивного обсуждения с заявлениями 

выступили представители Европейского союза, Замбии, Малави, Соединенных 

Штатов Америки и Индонезии.  

40. С заявлением выступил также наблюдатель от Африканского союза.  

41. С заявлениями выступили также представители Международного фонда 

«ИБОН», организации «Жестус соропозитивидади комуникасан и женеру» и Об-

щества международного развития — неправительственных организаций, имею-

щих консультативный статус при Совете или аккредитованных на международ-

ных конференциях по финансированию развития.  

 

  Тематический дискуссионный форум 4 

  Международное сотрудничество в целях развития 
 

42. На 4-м заседании форума, состоявшемся 23 апреля, был проведен темати-

ческий дискуссионный форум на тему «Международное сотрудничество в целях 

развития», председателем которого был заместитель Председателя Совета (Хор-

ватия), а модератором — помощник Генерального секретаря по вопросам эконо-

мического развития Навид Ханиф. 
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43. На том же заседании форума с основным докладом выступила президент 

Европейского инвестиционного банка Надия Кальвиньо.  

44. С докладами выступили следующие участники дискуссии: секретарь по 

международным делам в Министерстве финансов Бразилии Татьяна Розиту; за-

меститель министра иностранных дел Кубы Анаянси Родригес Камехо; предсе-

датель Комитета содействия развитию Организации экономического сотрудни-

чества и развития Карстен Стаур; и генеральный секретарь инициативы «Общее 

финансирование» Адама Марико. 

45. С заявлением выступила участвовавшая в дискуссии представительница 

Международного фонда «ИБОН» Дженнифер дель Росарио-Малонсо. 

46. В ходе последовавшего за этим интерактивного обсуждения с заявлениями 

выступили представители Буркина-Фасо, Португалии, Индии, Бурунди, Брази-

лии, Индонезии и Замбии.  

47. С заявлениями выступили также представители сети «Реальность по-

мощи — Африка» и организации «Уорлд вижн интернэшнл» — неправитель-

ственных организаций, имеющих консультативный статус при Совете или ак-

кредитованных на международных конференциях по финансированию развития.  

 

  Тематический дискуссионный форум 5 

  Международная торговля как движущая сила развития 
 

48. На 5-м заседании форума, состоявшемся 24 апреля, был проведен темати-

ческий дискуссионный форум на тему «Международная торговля как движущая 

сила развития», председателем которого выступил заместитель Председателя 

Совета (Казахстан), а модератором была начальник Сектора по стратегическому 

взаимодействию и интеграции политики в Управлении по финансированию 

устойчивого развития Департамента по экономическим и социальным вопросам 

Марианджела Парра-Ланкур. 

49. С докладами выступили следующие участники дискуссии: заместитель ми-

нистра по международному сотрудничеству и продвижению Гондураса Синди 

Лариса Родригес; генеральный секретарь по международным экономическим 

вопросам Министерства иностранных дел Греции Майра Мирогианни; замести-

тель Генерального секретаря Конференции Организации Объединенных Наций 

по торговле и развитию Педро Мануэль Морено; и Директор-распорядитель Об-

щего фонда для сырьевых товаров Шейх Мохаммед Белаль (по видеосвязи).  

50. С заявлением выступил участвовавший в дискуссии представитель Сети 

«Третий мир» Теттех Хормеку. 

51. В ходе последовавшего за этим интерактивного обсуждения с заявлениями 

выступили представители Бурунди, Бразилии, Гватемалы и Индонезии. 

52. С заявлениями выступили также представители Общества международ-

ного развития и кампании «Будь мужчиной» — неправительственных организа-

ций, имеющих консультативный статус при Совете или аккредитованных на 

международных конференциях по финансированию развития.  

 

  Тематический дискуссионный форум 6 

  Задолженность и приемлемый уровень задолженности 
 

53. Также на 5-м заседании форума был проведен тематический дискуссион-

ный форум на тему «Задолженность и приемлемый уровень задолженности», 

председателем которого был заместитель Председателя Совета (Казахстан), а 



 
E/FFDF/2024/3 

 

24-09282 29/35 

 

модератором — заместитель Генерального секретаря Конференции Организа-

ции Объединенных Наций по торговле и развитию Педро Мануэль Морено.  

54. С докладами выступили следующие участники дискуссии: секретарь Ми-

нистерства экономики Пакистана Казим Ниаз; помощник секретаря по вопросам 

многосторонних отношений, развития и торговли в Министерстве экономики, 

финансов и промышленного и цифрового суверенитета Франции Уильям Рус; 

государственный секретарь по иностранным делам и сотрудничеству Португа-

лии Нуно Сампайо; и генеральный директор по экономике и планированию в 

Министерстве экономики, финансов и развития Буркина-Фасо Ларба Исса Ко-

бягда. 

55. С заявлением выступил также участвовавший в дискуссии представитель 

Латиноамериканской сети за экономическую и социальную справедливость Ро-

дольфо Бехарано. 

56. В ходе последовавшего за этим интерактивного обсуждения с заявлениями 

выступили представители Индии, Кубы, Руанды, Европейского союза, Индоне-

зии, Замбии, Испании, Аргентины, Объединенной Республики Танзания, Ма-

лави и Зимбабве. 

57. С заявлением выступил также наблюдатель от Африканского союза. 

58. С заявлениями выступили также представители Африканского форума и 

сети по вопросам задолженности и развития, Азиатско-Тихоокеанского форума 

по проблемам женщин, права и развития и организации «ВИВАТ ин-

тернэшнл» — неправительственных организаций, имеющих консультативный 

статус при Совете или аккредитованных на международных конференциях по 

финансированию развития. 

 

  Тематический дискуссионный форум 7 

  Решение системных проблем 
 

59. На 6-м заседании форума, состоявшемся 24 апреля, был проведен темати-

ческий дискуссионный форум на тему «Решение системных проблем», предсе-

дателем которого был заместитель Председателя Совета (Хорватия), а модера-

тором — профессор профессиональной практики в области глобального лидер-

ства в Колумбийском университете Маурисио Карденас. 

60. С докладами выступили следующие участники дискуссии: управляющий 

Банком Монголии Лхагвасурэн Бядран; государственный министр финансов 

Мальдивских островов Ахмед Мазин; и специальный представитель МВФ при 

Организации Объединенных Наций Роберт Пауэлл. 

61. С заявлением выступил также участвовавший в дискуссии представитель 

Африканского форума и сети по вопросам задолженности и развития Джейсон 

Розарио Браганза. 

62. В ходе последовавшего за этим интерактивного обсуждения с заявлениями 

выступили представители Замбии, Индонезии и Зимбабве.  

63. С заявлениями выступили также представители Сети «Третий мир», Гер-

манской лиги в защиту природы и окружающей среды и организации «Инклю-

зивити проджект» — неправительственных организаций, имеющих консульта-

тивный статус при Совете или аккредитованных на международных конферен-

циях по финансированию развития.  
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  Тематический дискуссионный форум 8 

  Наука, техника, инновации и наращивание потенциала 
 

64. На 7-м заседании форума, состоявшемся 25 апреля, был проведен темати-

ческий дискуссионный форум на тему «Наука, техника, инновации и наращива-

ние потенциала», председателем которого был заместитель Председателя Со-

вета (Тунис), а модератором — директор и представитель Отделения связи в 

Нью-Йорке Организации Объединенных Наций по промышленному развитию 

Ральф Бредель. 

65. На том же заседании форума с основным докладом выступил вице-прези-

дент центра прикладной науки о сложных системах Института Санта-Фе Уильям 

Трейси. 

66. С докладами выступили следующие участники дискуссии: помощник ми-

нистра инноваций Сербии Владимир Радовановиц (по видеосвязи); помощник 

заместителя секретаря по устойчивому развитию в Министерстве устойчивого 

развития Бахрейна Дана Хамза; и основатель и генеральный директор компании 

«Фьюзмашинз, инк.» Самир Маски (по видеосвязи).  

67. С заявлением выступила также участвовавшая в дискуссии представитель-

ница Азиатско-Тихоокеанского форума по проблемам женщин, права и развития 

Эйприл Портериа. 

68. В ходе последовавшего за этим интерактивного обсуждения с заявлениями 

выступили представители Индии, Кубы, Гвинеи, Гватемалы, Индонезии, Соеди-

ненных Штатов Америки и Руанды. 

69. С заявлениями выступили также представители Международной конфеде-

рации профсоюзов, Международного фонда им. Вирджинии Гилдерслив и Все-

пакистанской ассоциации женщин — неправительственных организаций, име-

ющих консультативный статус при Совете или аккредитованных на междуна-

родных конференциях по финансированию развития.  

 

  Обсуждение в формате круглого стола 

  Комплексные национальные схемы финансирования: оценка прогресса на 

национальном уровне 
 

70. На 7-м заседании форума, состоявшемся 25 апреля, было проведено обсуж-

дение за круглым столом на тему «Комплексные национальные схемы финанси-

рования: оценка прогресса на национальном уровне», председателем которого 

был заместитель Председателя Совета (Тунис), а модератором  — директор 

Управления по финансированию устойчивого развития Департамента по эконо-

мическим и социальным вопросам Шари Шпигель.  

71. На том же заседании со вступительным словом выступил Администратор 

Программы развития Организации Объединенных Наций Ахим Штайнер.  

72. С докладами выступили следующие участники: заместитель министра 

морских и природных ресурсов в Министерстве планирования национального 

развития Индонезии Виви Юласвати; заместитель министра экономики и тор-

говли Кыргызстана Санжар Болотов; и директор по вопросам устойчивого фи-

нансирования, инвестиций и рабочих мест в Генеральном директорате по меж-

дународным партнерствам Европейской комиссии Антти Кархунен. 

73. С заявлением выступила также участвовавшая в дискуссии представитель-

ница организации «ЯККУМ» Рита Трихариани.  

74. В ходе последовавшей за этим интерактивной дискуссии с заявлением вы-

ступил представитель Уганды. 
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75. С заявлениями выступили также представители организации «Экшн эйд» 

и Сети «Реальность помощи — Африка» — неправительственных организаций, 

имеющих консультативный статус при Совете или аккредитованных на между-

народных конференциях по финансированию развития.  

 

 

 IV. Утверждение согласованных на межправительственном 
уровне выводов и рекомендаций 
 

 

76. На 8-м заседании форума 25 апреля 2024 года был рассмотрен пункт 3 по-

вестки дня (Утверждение согласованных на межправительственном уровне вы-

водов и рекомендаций). 

77. На 8-м заседании с заявлениями выступили постоянные представители Ис-

пании и Южной Африки при Организации Объединенных Наций в своем каче-

стве сокоординаторов по проекту согласованных на межправительственном 

уровне выводов и рекомендаций, которые были представлены форуму в доку-

менте E/FFDF/2024/L.1. 

78. На том же заседании представитель Венгрии, выступая от имени Европей-

ского союза, внес поправку (E/FFDF/2024/L.3). 

79. Также на том же заседании с заявлением по мотивам голосования до его 

проведения выступил представитель Уганды от имени Группы 77 и Китая.  

80. Поправка (E/FFDF/2024/L.3) была отклонена 118 голосами против 41 при 

2 воздержавшихся. Голоса распределились следующим образом:  

  Голосовали за: 

 Австралия, Австрия, Бельгия, Болгария, Венгрия, Германия, Греция, Гру-

зия, Дания, Израиль, Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Канада, Кипр, 

Латвия, Литва, Лихтенштейн, Люксембург, Мальта, Нидерланды (Королев-

ство), Новая Зеландия, Польша, Португалия, Республика Корея, Респуб-

лика Молдова, Румыния, Словакия, Словения, Соединенное Королевство, 

Соединенные Штаты, Украина, Финляндия, Франция, Хорватия, Чехия, 

Швейцария, Швеция, Эстония, Япония  

  Голосовали против: 

 Азербайджан, Алжир, Ангола, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Багамские 

Острова, Бангладеш, Барбадос, Бахрейн, Беларусь, Белиз, Боливия  (Мно-

гонациональное Государство), Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, 

Буркина-Фасо, Бурунди, Бутан, Венесуэла, Вьетнам, Габон, Гаити, Гайана, 

Гана, Гватемала, Гвинея, Гондурас, Государство Палестина, Демократиче-

ская Республика Конго, Джибути, Доминиканская Республика, Египет, Зам-

бия, Зимбабве, Индия, Индонезия, Иордания, Ирак, Иран (Исламская Рес-

публика), Йемен, Кабо-Верде, Казахстан, Камбоджа, Камерун, Катар, Ке-

ния, Китай, Колумбия, Коморские Острова, Конго, Коста-Рика, 

Кот-д’Ивуар, Куба, Кувейт, Кыргызстан, Лаосская Народно-Демократиче-

ская Республика, Лесото, Ливан, Ливия, Маврикий, Мавритания, Мадага-

скар, Малави, Малайзия, Мали, Мальдивские Острова, Марокко, Маршал-

ловы Острова, Мексика, Мозамбик, Монголия, Мьянма, Намибия, Непал, 

Нигер, Нигерия, Никарагуа, Объединенная Республика Танзания, Объеди-

ненные Арабские Эмираты, Оман, Пакистан, Панама, Папуа  — Новая Гви-

нея, Парагвай, Перу, Российская Федерация, Руанда, Сальвадор, Самоа, Са-

удовская Аравия, Сейшельские Острова, Сенегал, Сент-Винсент и Грена-

дины, Сент-Люсия, Сингапур, Сирийская Арабская Республика, Сомали, 

Суринам, Сьерра-Леоне, Таджикистан, Таиланд, Тимор-Лешти, Того, 

https://undocs.org/ru/E/FFDF/2024/L.1
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Тринидад и Тобаго, Тунис, Уганда, Узбекистан, Уругвай, Фиджи, Филип-

пины, Центральноафриканская Республика, Чили, Шри-Ланка, Экватори-

альная Гвинея, Эритрея, Эфиопия, Южная Африка, Ямайка 

  Воздержались: 

 Норвегия, Турция 

81. С заявлением по мотивам голосования после его проведения выступила 

представительница Норвегии. 

82. На том же заседании участники форума путем заносимого в отчет о засе-

дании голосования 160 голосами против 0 при 2 воздержавшихся утвердили про-

ект согласованных на межправительственном уровне выводов и рекомендаций 

(E/FFDF/2024/L.1) и просили Совет препроводить их политическому форуму 

высокого уровня по устойчивому развитию, созываемому под эгидой Совета 

(см. п. 1). Голоса распределились следующим образом:  

  Голосовали за: 

 Австралия, Австрия, Азербайджан, Алжир, Ангола, Антигуа и Барбуда, 

Аргентина, Армения, Багамские Острова, Бангладеш, Барбадос, Бахрейн, 

Беларусь, Белиз, Бельгия, Бутан, Болгария, Боливия (Многонациональное 

Государство), Ботсвана, Бразилия, Бруней-Даруссалам, Буркина-Фасо, Бу-

рунди, Венгрия, Венесуэла, Вьетнам, Габон, Гаити, Гайана, Гана, Гвате-

мала, Гвинея, Германия, Гондурас, Государство Палестина, Греция, Грузия, 

Дания, Демократическая Республика Конго, Джибути, Доминиканская Рес-

публика, Египет, Замбия, Зимбабве, Индия, Индонезия, Иордания, Ирак, 

Иран (Исламская Республика), Ирландия, Исландия, Испания, Италия, Йе-

мен, Кабо-Верде, Казахстан, Камбоджа, Камерун, Канада, Катар, Кения, 

Кипр, Китай, Колумбия, Коморские Острова, Конго, Коста-Рика, 

Кот-д’Ивуар, Куба, Кувейт, Кыргызстан, Лаосская Народно-Демократиче-

ская Республика, Латвия, Лесото, Ливан, Ливия, Литва, Лихтенштейн, 

Люксембург, Маврикий, Мавритания, Мадагаскар, Малави, Малайзия, 

Мали, Мальдивские Острова, Мальта, Марокко, Маршалловы Острова, 

Мексика, Мозамбик, Монголия, Мьянма, Намибия, Непал, Нигер, Нигерия, 

Нидерланды (Королевство), Никарагуа, Новая Зеландия, Норвегия, Объ-

единенная Республика Танзания, Объединенные Арабские Эмираты, Оман, 

Пакистан, Панама, Папуа — Новая Гвинея, Парагвай, Перу, Польша, Пор-

тугалия, Республика Корея, Республика Молдова, Российская Федерация, 

Руанда, Румыния, Сальвадор, Самоа, Саудовская Аравия, Сейшельские 

Острова, Сенегал, Сент-Винсент и Гренадины, Сент-Люсия, Сингапур, Си-

рийская Арабская Республика, Словакия, Словения, Соединенное Королев-

ство, Сомали, Суринам, Сьерра-Леоне, Таджикистан, Таиланд, Тимор-Ле-

шти, Того, Тринидад и Тобаго, Тунис, Турция, Уганда, Узбекистан, Укра-

ина, Уругвай, Фиджи, Филиппины, Финляндия, Франция, Хорватия, Цен-

тральноафриканская Республика, Чехия, Чили, Швейцария, Швеция, Шри-

Ланка, Экваториальная Гвинея, Эритрея, Эстония, Эфиопия, Южная Аф-

рика, Ямайка, Япония  

  Голосовали против: 

 Никто не голосовал против. 

  Воздержались: 

 Израиль, Соединенные Штаты 

83. После принятия проекта выводов с заявлениями выступили представители 

Бразилии, Российской Федерации, Чили, Бельгии (от имени Европейского со-

юза), Колумбии, Египта, Уганды (от имени Группы 77 и Китая), Венгрии, Со-

единенного Королевства Великобритании и Северной Ирландии, Швейцарии, 

https://undocs.org/ru/E/FFDF/2024/L.1
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Соединенных Штатов Америки, Индии, Сирийской Арабской Республики, Мек-

сики, Кубы, Японии, Новой Зеландии (также от имени Австралии и Канады), 

Никарагуа, Республики Корея и Ирана (Исламской Республики).  

 

 

 V. Заявления сопредседателей Подготовительного 
комитета четвертой Международной конференции по 
финансированию развития 
 

 

84. На восьмом заседании 25 апреля с заявлениями выступили постоянные 

представители Бурунди и Португалии в своем качестве сопредседателей Подго-

товительного комитета четвертой Международной конференции по финансиро-

ванию развития. 

 

 

 VI. Утверждение доклада 
 

 

85. На 8-м заседании форума 25 апреля 2024 года был рассмотрен пункт 4 по-

вестки дня (Утверждение доклада).  

86. Участники форума утвердили проект своего доклада (E/FFDF/2024/L.2) и 

поручили Председателю Совета (Чили) при поддержке Секретариата завершить 

его подготовку для представления Совету.  

 

 

 VII. Организационные и другие вопросы 
 

 

 A. Открытие и продолжительность форума 2024 года по 

последующим мерам в области финансирования развития  
 

 

87. В соответствии с пунктами 130–132 Аддис-Абебской программы действий 

форум по последующим мерам в области финансирования развития 2024 года 

был проведен 22–25 апреля 2024 года в Центральных учреждениях.  

88. На 1-м заседании, состоявшемся 22 апреля, Председатель Совета Паула 

Нарваэс (Чили) открыла форум и выступила с заявлением.  

89. На том же заседании с заявлением выступил Генеральный секретарь.  

90. Также на том же заседании с заявлением выступил Председатель Генераль-

ной Ассамблеи на ее семьдесят восьмой сессии Деннис Фрэнсис (Тринидад и 

Тобаго). 

91. Также на 1-м заседании с заявлением выступила Директор-распорядитель 

МВФ Кристалина Георгиева (в формате заранее записанного видеообращения).  

 

 

 B. Повестка дня 
 

 

92. На 1-м заседании форума была утверждена предварительная повестка дня, 

содержащаяся в документе E/FFDF/2024/1. Повестка дня включала следующие 

пункты:  

 1. Утверждение повестки дня и другие организационные вопросы.  

 2. Последующие меры и обзор хода осуществления итоговых докумен-

тов по финансированию развития и средств осуществления Повестки 

дня в области устойчивого развития на период до 2030 года: 

https://undocs.org/ru/E/FFDF/2024/L.2
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  a) Специальное совещание высокого уровня с бреттон-вудскими 

учреждениями, Всемирной торговой организацией и Конферен-

цией Организации Объединенных Наций по торговле и разви-

тию;  

  b) Общие прения; 

  c) Тематические дискуссионные форумы.  

 3. Утверждение согласованных на межправительственном уровне выво-

дов и рекомендаций. 

 4. Утверждение доклада. 

 

 

 C. Правила процедуры 
 

 

93. На 1-м заседании 22 апреля участники форума по предложению Председа-

теля Совета (Чили) постановили, что к заседаниям форума будут применяться 

правила процедуры функциональных комиссий Совета и соответствующие по-

ложения резолюций 69/313, 70/192 и 71/217 Генеральной Ассамблеи, а также 

любые соответствующие решения Совета и что в случае каких-либо разночте-

ний между правилами процедуры и соответствующими положениями резолю-

ций Ассамблеи и решений Совета последние будут иметь преимущественную 

силу. 

 

 

 D. Участники 
 

 

94. В работе форума приняли участие представители государств — членов Ор-

ганизации Объединенных Наций и государств  — членов специализированных 

учреждений и Европейского союза. В нем участвовали также представители 

межправительственных организаций, других структур системы Организации 

Объединенных Наций, организаций гражданского общества и деловых кругов . 

Список участников будет опубликован в качестве доку-

мента E/FFDF/2024/INF/1. 

 

 

 E. Документация 
 

 

95. Перечень документов, имевшихся в распоряжении участников форума, со-

держится в приложении к настоящему докладу.  

 

 

 F. Закрытие форума по последующим мерам в области 

финансирования развития 
 

 

96. На 8-м заседании 25 апреля с заключительным заявлением выступил заме-

ститель Генерального секретаря по экономическим и социальным вопросам Ли 

Цзюньхуа.  

97. На том же заседании Председатель Совета выступила с заключительным 

заявлением и объявила форум 2024 года по последующим мерам в области фи-

нансирования развития закрытым. 

  

https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/RES/70/192
https://undocs.org/ru/A/RES/71/217
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Приложение 
 

  Документация 
 

 

Условное обозначение  

Пункт 

повестки 

дня Название  

   E/FFDF/2024/1 1 Предварительная повестка дня  

E/FFDF/2024/2 2 Записка Генерального секретаря о финансировании устойчи-
вого развития 

E/FFDF/2024/L.1 2 Проект согласованных на межправительственном уровне вы-
водов и рекомендаций, представленный Председателем Эконо-
мического и Социального Совета Паулой Нарваэс (Чили) по 
итогам неофициальных консультаций: последующие меры и 
обзор хода осуществления итоговых документов по финанси-
рованию развития и средств осуществления Повестки дня в 
области устойчивого развития на период до 2030 года 

E/FFDF/2024/L.2 4 Проект доклада 

E/FFDF/2024/L.3 2 Поправка к проекту согласованных на межправительственном 
уровне выводов и рекомендаций форума по последующим ме-
рам в области финансирования развития (E/FFDF/2024/L.1) 

E/FFDF/2024/INF/1  Список участников 

 

https://undocs.org/ru/E/FFDF/2024/1
https://undocs.org/ru/E/FFDF/2024/2
https://undocs.org/ru/E/FFDF/2024/L.1
https://undocs.org/ru/E/FFDF/2024/L.2
https://undocs.org/ru/E/FFDF/2024/L.3
https://undocs.org/ru/E/FFDF/2024/L.1

